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Kritičnih odmevov na kulturno dogajanje pri nas skoraj ni. Priredite­
lji kulturnih dogodkov večinoma poročajo o svojih prireditvah kar sami 
preko tiskovnih sporočil. Včasih smo jih pošiljali po faksu, danes v 
glavnem po elektronski pošti. Radio, dnevnik (in tedniki) objavljajo 
skoraj vse, kar dobivajo. Vendar ne vedno. Oglejmo si primer!

Naša revija se je prilagodila tem navadam in redno pošilja ob izidu 
vsake številke kratko sporočilo o vsebini. Navsezadnje koliko je pri nas 
revialnega in podobnega tiska, da bi ga ne mogli sproti registrirati? 
Kljub temu se dogaja, da moramo pri Primorskem dnevniku čakati na 
objavo sporočila tudi teden ali več. Isto se dogaja pri knjižnih izdajah 
naše založbe. Tiskovno sporočilo (ne recenzija!) ni objavljeno po cele 
tedne. Marsikdaj moramo po telefonu spraševati, če so naše sporočilo 
sploh prejeli.

Toda očitno to ne velja za vse. Naravnost zavidali smo prijateljema 
Čuku in Mermolji, ki sta ob izidu pesniških zbirk imela članek s foto­
grafijo dan pred predstavitvijo, potem še intervju in fotografijo na dan 
predstavitve in članek s fotografijo dan po predstavitvi. Zares pravi trid­
nevni medijski maraton, ki jima ga privoščimo in zavidamo.

To je le skromen dokaz, da Slovenci nismo v medijih vsi enaki, da 
Primorski dnevnik ne obravnava vseh pod istimi pogoji in da ni glasilo 
vseh. Glasilo nas vseh je očitno le, ko ga je treba od vseh strani reševa­
ti in podpirati - ker je edini.
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uv odni  k

Dvomi in dileme
po volitvah

Marsikaj je bilo rečeno in zapisano ob robu nedavnih upravnih volitev, ki so 
znova dale priložnost desnici, da se veseli zmage nad levosredinskim tabo­
rom, kot da bi to lahko legitimiralo zahtevo po sestopu z vlade. Kronična ne­

soglasja v večini in stalno pogojevanje vsevprek preprečujejo učinkovitost vlade in 
premieru ne dajo možnosti speljati vsaj nekaj res prepotrebnih reform, ki so nujne, 
da država vsaj omili finančne probleme in ne izgubi stika z Evropo. Sicer pa je javni 
dolg za italijanske politike zadnja skrb. Zastrupljeno ozračje, nezadovoljstvo na eni 
strani ter razočaranja in negotovost na drugi so povzročili tudi nižjo volilno udeležbo.

Stanje na vsedržavni ravni je brez dvoma vplivalo tudi na volilne izide pri nas: za 
manjšino so rezultati volitev porazni in sicer ne samo zato, ker leva sredina ni obdr­
žala Gorice in ker obenem ni pridobila Nabrežine, pač pa v prvi vrsti zato, ker je slo­
venska politika začela izgubljati konsenz svojih tradicionalnih volilcev.

V Gorici je leva sredina ravnala samomorilno (ponovila seje Nabrežina izpred petih 
let), v Nabrežini pa očitno brez pravega poznanja situacije na terenu, kar je še bolj ne­
razumljivo. Smrtni greh je bil storjen pred petimi leti in volilna kampanja gotovo ni 
mogla biti dovolj učinkovita, da bi spodnesla župana, ki je bil glavni favorit. Ret se je 
znal približati občanom in si s tem pridobil veliko osebnih simpatij, dokaz več, da veli­
ka politika izgublja na teži v primerjavi z vsakdanjimi interesi ljudi, ki nočejo več biti 
slepo orodje v rokah politikov. Ret je tudi spretno nastavil vabe, na katere so nasedli 
mnogi slovenski volilci, leva sredina pa ni znala pravilno reagirati.

Poleg tega se je marsikomu porodil sum, da je šlo tako v Gorici kot v Nabrežini za 
nekakšno zavestno špekulacijo na daljši rok, katere cilj je bil po eni strani za vsako 
ceno rešiti se Brancatija, ki je bil s svojo politiko obmejnega sodelovanja in bližine s 
slovenskimi krogi marsikomu nadležen (nimamo v mislih samo desnice), v Nabrežini 
pa zagotoviti uspeh Retu in mu s tem odpreti pot za nove politične perspektive, s kate­
rimi računajo višji krogi. Morda bo kdo rekel, da nimamo elementov, ki bi tako zlob­
no interpretacijo potrjevali, toda nekatera ozadja potrjujejo ta sum...

Marsikaj je bilo zapisano v komentarjih o volitvah, vključno tudi, da imajo neka­
teri krogi, na eni in na drugi strani razbitega levosredinskega tabora v Gorici, kljub 
očitnemu porazu, vendarle zadoščenje z izidi, drugi pa so skoraj z zadovoljstvom hite­
li ugotavljati, kako je nacionalni moment ostal pri volilcih v ozadju in ne vleče več. 
Odveč je opozarjati, da osebni uspehi predstavljajo bolj šibko zadostilo za skupni 
poraz (navsezadnje je razbitost privedla tudi do absolutne izgube glasov), po drugi pa 
bi izguba privlačnosti slovenskega glasu dala misliti, da je manjšina v glavnem doča­
kala uresničitev svojih pričakovanj. Ali je res tako? Ali se res kdo lahko veseli upa­
danja slovenskih glasov? Navsezadnje so edini dokaz naše prisotnosti.

Gotovo je res, da edina slovenska stranka že nekaj časa ni več neposredno prisotna 
na volilnicah s svojo listo, svojim znakom in popolno listo kandidatov. To so elemen­
ti, ki vsi privlačijo volilce, še posebej slovenske. Kandidati so zdaj porazgubljeni med 
drugimi po abecednem redu in večkrat s popačenimi priimki tako, da niso razpoz­
navni na prvi pogled.

Prav tako nerazpoznavni so slovenski glasovi pri volilnih rezultatih, kjer je treba 
seštevati preferenčne glasove, da lahko dobiš vsaj približno sliko dejanskega stanja, ki

(dalje na naslednji strani) ►►



Jože Klančnik

Pojoči konji
/N i  jih bilo toliko, kot pravijo...?! 

se sprenevedajo d an d an es /

Jutranji somrak je bledel. Zamazana megla se je 
cefrala nad poljem in travnikom, kjer je še do 
nekaj let nazaj bilo eno od spoštovanih spreha­

jališč najuglednejšega moža nemške književnosti. 
Preostalo grmovje vzdolž razrite ceste je injasto 
cvetelo. Nizko nad slutenim svodom se je skozi za­
dušljivo sivino kisalo citronasto sonce.

Med bobnenje padajočega kamenja in hrup mo­
torjev se je zadiralo vpitje.

L ö s s  S c h w e in e !  S c h n e lle r !  S c h n e lle r ! ! (1)
Na čelu petnajstih vpreženih mož v velik okoren 

voz, preobložen s kamenjem, je krmaril motorist.
Sopihajoče so vlekli, se sločili, upogibali in s po­

tegom ravnali. Črtaste uniforme jetnikov so valovile 
v megli, kot bi se prelivala zamazana reka.Telesa so 
se sločila, bledi, koščeni obrazi, globoko vdrte oči 
brez iskrice življenja, brezbarvne ustnice, ki so se 
krčevito pačile in lovile sapo. Neenakomerno topo­
tanje otrdelih nog v lesenih coklah, ki so neusmilje­
no drgnile papirnato kožo. Preko izsušenih vratov 
jih je vezala uzda in se zarezovala v nagrbančeno 
kožo ramen in podpazduh.

Še bolj so se napeli in se v sunkih poganjali. Voz 
pa je bil težak, kajti zgradili so ga s posebnim name­
nom in ga okovali z vsem mogočim. Pljuča so jim 
širila stisnjeno okostje in vsesavala meglo, ki je po­
ganjala zvodenelo kri po žilah. Od jutra do večera se 
je pretakala kri od vozla do vozla in zastajala z bo­
lečino, kot dah; in vedno znova in znova.

1 Dajmo, svinje! Hitreje! Hitreje!!

A n s t i m e n ! (2) je zavpil motorist, ko je videl, da so 
ga dohiteli.

Oglasilo se je kašljajoče mrmranje, pomešano z 
odsekanimi piskajočimi toni, ki so se počasi zlili v 
medlo melodijo.

» ...N u n  tra u e r n  u n s e r e  k r u m m e n  J u d e n n a s e n ,  
u m s o n s t  is t  H a ß  u n d  Z w ie tr a c h t  a u sg e sä t.
J e t z t  g ib t 's  k e in  S te h le n  m e h r , k e in  S c h le m m e n  
u n d  k e in  P r a s s e n ,
e s  is t  zu  s p ä t, f ü r  im m e r  is t  zu  s p ä t.. .«  <3)
Motorist in dva stražarja, ki sta prihajala nasproti, 

so prasnili v krohot. Okostnjaki pa so vlekli na vso 
moč in dihali samosramotilne besede, se znova zaga­
njali in vlekli v gotovo smrt, ki bo prišla danes ali 
jutri. In čeprav so si želeli odrešitve in hrepeneli po 
njej, bi vendar z nobenim izrazom ne mogli ponazo­
riti grozo omagujočih pred načinom smrti. Tako so 
se bali tistega končnega dejanja, da so s pravo vero v 
srečo prenašali mučenja, ki so ostajala v mejah biti.

Večina pojočih konj so bili Židje. Samo dva v 
pričujoči vpregi sta bila druge narodnosti. Strašek, 
mlad Poljak, ki je bil na kraju z močmi, in Marko, 
Slovenec, ki je bil še svež; najmočnejši in najzdržlji- 
vejši. Že tretji mesec je bil v »Fuhrkolone«, toda še 
vedno je krepko vlekel in s svojo močjo podaljševal

2 Zapojte!
3 Sedaj otožni naši so zakrivljeni nosovi, 

zastonj sta mržnja in sovraštvo posejana, 
zamrla kraja je in z njo požrešnost;
zdaj konec je, za večno to je preč...

«  (UVODNIK -  dalje s prejšnje strani)

nikakor ni rožnato in nas vznemirja. To bi moralo leto dni pred prihodnjimi deželnimi 
volitvami služiti kot alarm pred nevarnostjo, da Slovenci izginemo s političnega prizo­
rišča kot samostojen subjekt. Volilni zakon, ki je bil pred kratkim sprejet na deželi in 
ki je brez dvoma kronal napore Slovenske skupnosti, da doseže uresničitev zaščitnega 
zakona glede zajamčenega zastopstva manjšine, nikakor ne daje jamstva izvolitve: 
predvideva volilni dogovor z drugo stranko, zahtevno zbiranje predstavitvenih podpi­
sov v treh volilnih okrožjih in odstotek od celotne mase volilcev. To so zahtevni pogoji, 
ki jim bo treba zadostiti, pa tudi časa ni več veliko.



življenje sodrugov. V tem času je v njegovi skupini 
ugasnilo 56 pojočih konj. Vseh sedem parov, ki so 
bili vpreženi vzdolž štange, so bili v glavnem novin­
ci. Marko pa je kot veteran bil na čelu vprege s tež­
kim komatom okoli vratu. Vseskozi je imel občutek, 
da bode ocenjujoče poglede SS-stražarjev.

Pred dnevi je ponovno prišla ona, zaradi katere je 
pristal v »Fuhrkoloni«. Z zaničujočim nasmehom se 
je ustavila pred njim, mu z grobim prijemom razprla 
čeljusti, igraje ocenjevala zobe in dejala: S c h a d e  urn 
d i c h ! <4' Se glasneje pa je sporočila: T u k a j  p o s ta ja jo  
d n e v i  le ta !

Jetniki so ledeneli, kajti poznali so njegovo zgod­
bo, ki je krožila med lageraši. SS-ovci pa so se kro­
hotali in proslavljali to dejanje kot najboljši dovtip 
dneva. Bila je komandantova žena. Marko je priča­
koval, da ga bodo takoj ubili, a dnevi so kljub kraj­
šanju postajali vse daljši in težji.

Nenadoma seje  v teku nekaj prelomilo. Jetniki so 
se vzpeli in trgali vstran od štange. Drugi par pojo­
čih konj se je spotaknil in se vlekel po zmrznjenih 
tleh. Voz je ropotaj e obstal. Jetniki so hoteli poma­
gati, a že je bilo prepozno. Motorist je ugasnil mo­
tor, prihitel k vozu in zatulil.

T a k o j  izp re č i , s v in je !
S togimi, a ubogljivimi kretnjami so jetniki izvr­

šili povelje.
Ranjeni par se je postavil v pozor. Motorist ju je 

cinično opazoval, se z roko počohal po čelu, s po­
gledom polzel po vpreženih in se ustavil ob Marku.

D u  a u c h ! (5>
V ledeni drži so čakali novih izbruhov. Slutili so, 

da se bo zgodilo nekaj grozljivega, da bodo zvečer 
naložili na voz dva ali tri sojetnike in jih odvrgli na 
kup ostalih, ki so že čakali zadnje toplote v kremato­
riju.

Marko je odložil težak komat in se razkoračil. Mo­
torist je molče prežal na voščeni figuri, ki sta se s te­
žavo držali na nogah. Prav mimo je dejal Marku: Z a ­
k o p lji  j u  v t is to  ja m o !  ter pokazal na bližnjo vdrtino.

Židoma je samo pomignil in že sta se dva okost­
njaka opotekaje premaknila ter se prijela za roke. Se 
enkrat sta se ozrla na sojetnike, se s pogledom zadr­
žala za hip na vsakem obrazu in obstala na Marko­
vem, ki je stal kot soha in drevenel ter nazadnje ob­
stala na motoristovem obrazu, ki je grozi jetnikovih 
oči odgovarjal s prezirom. Nato sta se nekako vzrav­
nano odmajala do vdrtine in legla.

Marko se ni mogel ganiti. Doslej je bil samo priča 
vsakodnevnih grozodejstev in je imel še toliko mo- 4 5

4 Škoda te je!
5 Tudi ti!

či, da je sovražil mučitelje.
Motorist je zakričal, a je Marko bil tako globoko 

v svoji notranjosti, tako je bil ranjen, da ni mogel 
doumeti, zakaj naj mori, dasiravno le kot orodje, ki 
ni krivo. Krivo? Sele udarci so ga zdramili. Ni se 
jim umikal, samo z rokami si je zaščitil obraz. Uda­
rec po hrbtu ga je zrušil. Sledile so brce z okovani­
mi škornji, zatem pa se je zaslišalo hihitanje in brce 
so prenehale.

Motorist je z režečim se obrazom odšel do ležečih 
jetnikov, ju s krepkim prijemom dvignil in velel: P a  
v id v a  z a k o p lj i ta  v a š e g a  » H a u p th e n g s ta « ! (6)

Prej negibni telesi sta planili s podvojeno močjo. 
Prijela sta Marka in ga zvlekla do jame.

Markoje odrevenel. Ni se branil. V njem je vrelo, 
se prehitevalo, vračalo. Nenadoma je bilo tu spozna­
nje, da je vsega konec. Konec. Zaman je bilo. Uprl 
se je okupatorju. Slo je za domačo zemljo, za jezik 
prednikov in ker je imel kot član OF na vasi nekaj- 
krati drugačno mišljenje kot politični sekretar bliž­
njega bataljona, ki je večkrat prihajal na obisk, so ga 
v popolnoma čisti vasi, Nemci nekega jutra vrgli iz 
postelje in odpeljali sprva v Stari pisker, nato pa v 
taborišče.

Zaznal je zmrznjene grude prsti, ki so legale na 
udarjena mesta. Žida sta z naglico kopala in ga zasi­
pavala. Ko je ostala nepokrita Markova glava, ju je 
motorist ustavil. Počenil je k Marku in mu z grlenim 
krohotom razprl usta.

S a m  v r a g  te  j e  p o v r g e l ,  t i  ž r e b e . K o m a n d ir je v a  
g o s k a  n e  v r že  z a s to n j  ta c e  n a  ta k še n  g o b e c . T o  ti  j e  
la h k o  v  č a s t!

Motorist je sunkovito vstal in zatulil.
D a  g a  ta k o j  iz k o p lje ta !  V  d v e h  m in u ta h !
Sedaj sta se Žida s poslednjimi močmi vrgla na 

delo. Vkljub želji hitro, sta medlo zasajala lopato. 
Vedela pa sta, da gre znova za satansko mučenje. 
Motoristova ura je z enakomernim tiktakanjem od­
ločala o njuni usodi in tako se je zgodilo, da sta 
Marka nekajkrat ranila.

V tem je mimo zdrdrala druga vprega. Motorist 
druge kolone je navrgel masten dovtip, jetniki pa so 
slepo hiteli mimo, za spoznanje še bolj potegnili in 
tekli za vodjem.

Marko je s težavo vstal, bolečine so se mu odra­
žale na spačenem obrazu; šele sedaj je resnično za­
čutil grozo in občutil bližino smrti. Da živi, nekako 
ni bilo res! Motoristovih besed ni dojel, obraza Ži­
dov, ki sta med odkopavanjem blodno zrla vanj in 
ga nemo prosila odpuščanja, sta lebdela v njegovi 
zaznavi. In čeprav je nekje globoko v sebi slutil, da

6 Vodilni žrebec.



ne more biti res, ju je ta hip brezmejno sovražil. Ni 
doumel, da je znova samo orodje. Nekako niti to ni 
bilo sovraštvo -  bilo je brezumje pranagonov preži­
vetja.

Dan za dnem je bil priča takšnih pobojev, toda 
doslej je smrtna bližina samo korakala, se plazila 
mimo njega in postala svojski opoj, eliksir, naboj, 
da je groza blažje šla mimo kot dekoracija, ki jo je 
propagandni minister nemškega rajha imenoval 
»mrzlo maščevanje«, katero je odzvanjalo z napisi 
nad vhodi prevzgojnih mrtvašnic iz marksističnega 
besednjaka »delo osvobaja«.

Znašel se je v vrtincu blaznosti, ki gaje vsrkavala 
in sonce se je topilo skozi meglo in ga slepilo. Pro­
sojno je zaznal rožnate kosti in lobanji, obdani s 
skrepenelimi kepami mesa. Za hip je videl okostnja­
ka v prirodopisnem kabinetu dr. Modrijana. Od ne­
kod je zveneče naraščala njuna groza, navdih brez­
danjega strahu in hlad smrti ter čudnega onostranst­
va v očeh, ki so se večale, žarele, večale in nemo 
kričale vanj, se zadirale, boleče vrtale in krivile -  
koga? njega!, ki je maloprej odmiral. In že se je v 
podobo vtapljala uniformirana zloba, se slinasto 
smehljaje ustavila tik njegovega ušesa in dahnila:

P o v r n i  te m  z v e r iž e n im  n o s l ja č e m !
Besede so se kot žeblji zarile v Marka. Razum je 

lebdel zunaj njega. Občutek bolečin je naraščal in 
ko je primaknil roko k očem in opazil krvave made­
že, se mu je utrgalo. Njuna groza je postala preteča. 
Strah se je vzpenjal v vseh treh. Kot strela ju je z 
enim zamahom podrl v grob.

Hlastno je pograbil lopato in kot avtomat je metal 
grude zmrznjene zemlje na negibni telesi. Ni razu­
mel niti ni sovražil. Postal je stroj, ki ga je nekdo 
vklopil. Vihtel je z lopato, tolkel z njo po zemlji. 
Predsodkov ni bilo nikjer čutiti. Bolj kot kdajkoli je 
slutil in čutil in verjel, da hoče živeti, da mora živeti, 
pa četudi za tisti hip, da za ped preživi dlje. Grude 
so se drobile, dokler ni imel občutka, da sta žrtvi do­
volj globoko pod zemljo. Tu in tam je tudi s cokli 
poteptal, da je celo oblikoval gomilo.

Po končanem delu, ki ga je spremljala neznosna 
tišina zastajajočega dihanja prisotnih, si je zasopel 
obrisal oznojen obraz in se sesedel kot prazna vreča. 
Ni bil ne srečen, ne zadovoljen, tako prazen, tako 
sam sebi neznan je čutil rezek zrak, ki je pritekal 
vanj in ga ohlajal.

Motorist Vili je Markovo dejanje spremljal z na­
slado in občudovanjem. Potrepljal ga je po ramenu 
in mu s priznanjem dejal:

D a s s  w a r  a b e r  e d i t .  '7) N a , v i e d !

7 To pa je bilo prepričljivo!

Pod noge mu je vrgel dogorevajočo cigareto. 
Marko je z roko tipal za ogorkom in vprašujoče zrl 
v Vilijeve oči. Nagonsko je čutil, da mu pripada na­
grada, a pravtako, da bi to lahko bila nova Vilijeva 
igra. Oklevajoče je potegnil vase dim in vse v njem 
in okoli njega je opotekaje zaplesalo in se zavrtelo.

Po cesti je prihlačal SS-ovec iz kamnoloma in se 
preteče nameril proti Marku, rekoč:

S o  e in f r e c h e r  H u n d ! <8)
P u s ti , je dejal Vili, ta k šn e  p o g r e š a m o .
N o  j a ,  je odvrnil prvi malomarno, s i p a č  č u d a k ,  

V ili!  Pogledal je na sveži grob. Z a b a v e  p a  im a š  o r i­
g in a ln e , k  h u d ič u !

Vili se je izprsil. M o r a m o  p a č  b it i  iz n a jd l j iv e jš i  
k o t  v i  v k a m n o lo m u , k je r  im a te  p r a v o  » H im e ls fa h r t-  
k o m a n d o « . (9)

Nasmejala sta se. Stražar s kamnoloma je obkro­
žil svežo gomilo in prhnil: V ili, d e s e t  m a r k  s ta v im ,  
d a  n is ta  g a g n ila !

Z g u b i l  s i , je dejal Vili in s prstom pokazal na 
Marka. T a  k o n j  j e  d o b r o  o p r a v i l  s v o je  d e lo .

N e  v e r ja m e m , te  k o s t i  im a jo  K a tz e n le b e n  <l0>, je 
vztrajal.

N o  p a  p o lo ž i  d e s e t  m a r k !  se je izprsil Vili in se 
obrnil k preostalim v vpregi, ki je drevenela od ras­
toče groze. L o s s ! (ll) I z k o p l j i te  ju !

Drugi par je bliskovito odvrgel uzde in se zakadil 
k jami. Stražar iz kamnoloma ju je posvaril. P a z ita ,  
d a  j u  n e  p o š k o d u je ta !

Pa ni šlo, kot sta hotela. Prvemu sojetniku sta 
močno ranila obraz. Ko sta ju povlekla iz jame in ju 
postavila na noge, sta se oba zrušila. Okostnjak z ra­
njenim obrazom je nekajkrat piskajoče sopel, lovil 
sapo, zahropel, dokler se mu prsni koš ni v hipu 
umiril. Stražar iz kamnoloma je s slepim pogledom 
odštel Viliju deset mark; pogledoval je zdaj mrtve­
ga Zida in zdaj tistega, ki gaje pri izkopavanju ranil.

Č a k a j, V ili , p o s v e t im  j im a !
Trdo je zgrabil ranitelja in ga odvlekel do bližnje 

večje mlake. S škornjem je razbil tenak ledeni po­
krov, potisnil Zida do vode in mu ukazal, naj si na­
polni usta z vodo. Nato ga je surovo privlekel nazaj 
in mu naredil, da mrtvemu brizga vodo v grlo. Na­
videzni mrlič z ranjenim obrazom se je osvestil. 
Hropel je, izkašljeval vodo in slino.

T a k š n a  s m e t  m e  j e  h o te la  o d r e t i  za  m a rk e . T i p o k ­
v e k a , ti!

M a r k e  so  m o je , je vztrajal Vili. D a m  ti p a  p r e d -

8 Tl predrzni pes!
9 Kolona, ki pelje v nebo.
10 Mačje življenje.
11 Dajmo!



n o  s t!  T a  u s r a n e  b o  n a m a  za  ta rč o !
Skupaj z Vilijem sta ga odvlekla do razpadajoče­

ga hrasta, ki je nekoč drugoval bukvi, pod katero se 
je v samotnih urah zatekal Goethe v svojem večnem 
iskanju.

Vrnila sta se do Vilijeve vprege in z užitkom stre­
ljala v živo tarčo. Daljši stražarjev rafal je opravil 
svoje. Vrnil mu je zadoščenje za izgubljene marke.

Stražarju pa kljub vsemu ni bilo dovolj. Lotil se 
je ranitelja.

T i s i m i  p r a v z a p r a v  p o ž r l  s ta v o !  K o l ik o  s i  s ta r?
S ta r , s ta r .. . seje  zmedeno glasil odgovor, ki so ga 

spremljale žametno rjave oči.
N e  v e š , n o , n ič  h u d e g a . S e š te j  » n e  v e m «  in  n e k a j  

d a h o v , k i  te  lo č ijo  o d  J e h o v e . D a j!  P o b e r i  č e p ic o !  Je 
zaklical stražar in zalučal svojo vojaško kapo daleč 
od ceste, kamor je bilo prepovedano hoditi jetni­
kom.

Mladi Zid je vedel, daje korak v tisto smer goto­
va smrt, da pa se majhen upor, gluhost na ukaz, v 
glavnem konča s tepežem, dokler se stražarjev bes 
ne razkadi. Ni se premaknil, pričakoval je udarce. 
Stražar pa se je razkačil, ga pobil na tla in ga začel 
brcati, kamorkoli je pač padlo. Fant se je krčil, zvi­
jal, zasoplo hropel in kričal in to je stražarja še bolj 
podžgalo. Ko je fant doumel, da mu smrt ne uide, je 
kljub neštetim ranam šinil pokonci in zdrvel proti 
čepici. Hotel je umreti, čimprej. Tenak, rezek pok je 
odjeknil in zamrl.

Vprega se je redčila kot običajno.
Vili se je oprijel motorja in jezen, ker mu je kole­

ga pokvaril njegovo igro, zarjul: L e n u h i ,  s e  z a b a v a ­
te  k a j?  S e  v e d n o  p o č iv a te !  L e  č a k a jte !?

Marko je skočil k vozu. V hipu je zbrisal bolečino 
in zmedeno je začutil nekakšno zadovoljstvo; Vili­
jevo priznanje mu je postalo nekakšen obliž; prvič 
se mu je ožarila nada, da je v nemogočem našel 
špranjo, skozi katero seje posvetilo upanje: prežive­
ti v tem peklu, ki je rešitev nakazovalo le v smrti, do 
katere je dolgost preživetja bila v grozljivem nasilju 
uniformiranih divjakov. Sovraštvo, ki ga je doslej 
hranilo, je na čuden način bledelo. Bliskovito si je 
nadel težak komat, začel vleči in dajati takt hitrosti 
s pospešenimi koraki.

Cokli so spet topotali, trdo in neusmiljeno so bili 
po razriti, zamrznjeni cesti. Pojoči konji so hropeli, 
se napenjali in se lomili v hrbtu. Topo, brez usmil­
jenja, brez čustev so nosili v sebi po sili storjeno 
hudodelstvo in edino toplota zavedanja, da to ven­
darle niso bili oni sami, jih je ogrevala. Marko je 
vlekel vse bolj divje; ni občutil ne teže ne bolečin. 
Gledal je v motoristov hrbet in prvič v življenju za­
čutil nekakšno zaščito, izjemnost, moč in zaslombo

ter možne stopnice k naduti drži, čeprav mu je bilo 
vseskozi jasno, da je oblast, oblast nasilja, oblast 
oboroženih in neskrupoloznih, da je to oblast bi- 
kovk, psov in psovk in krutosti -  pravica da počno, 
kar se jim zahoče.

Vsi ostali, ki so skupaj z Markom sedaj imeli več­
jo težo vleke, so drveli z enim samim namenom: da­
jati vtis krepkega, močnega, uporabnega in na ta na­
čin ubežati smrti sedaj, ta hip; bežati pred smrtjo, ki 
se plazi z vsako sekundo, z mrazom in poledenelo 
cesto ter z nejevoljo nadutih oblastnikov. Torej be­
žati in bežati pred smrtjo, ki sedi kot leden dah za 
sklonjenim bolečim tilnikom. Vedeli so, nekje v 
črevesju so čutili dolžino dneva, razvlečenega kot 
neskončni rezanci. Nosili so to v sebi spričo poje­
majoče moči in otrdelih, zatečenih in razbolelih 
nog, ko so od jutra do večera drveli od kamnoloma 
do vrtnarije; torej od vleke do nalaganja in razlaga­
nja kamnov; znova in znova, v neskončnost.

Zavest, da so, da jih boli, a vendar so in čutijo, se 
je zarezovala kot izbrušen kremen v možgane. V se­
bi so nosili vseobsežen register možnih prekrškov in 
vedeli so, da vsak omahljiv korak sojetnika pomeni 
smrt neštetih ali to, da zadostuje samo slabo razpo­
loženje stražarjev. Iskrica kot okus po grižljaju kru­
ha se je tu in tam prižigala v meglenih predstavah, 
da bodo morda le imeli malo daljši počitek: jutri. Ju­
tri -  to ni bila misel niti želja le prainstinkt, ki se je 
porajal, jih vodil, ohranjal, a sočasno črpal posled­
nje kaplje moči in življenjskega soka. Dražil je kot 
lakota po hrani. In prav redki so bili, ki so bili zmož­
ni gojiti maščevanje. Njihova bitje bila toliko izmu­
čena, oslabljena, da bi jo misel na maščevanje opi­
janila in ji izpodbila noge.

In glej čudo: venomer so se primerjali in hranili s
tem. Navsezadnje je delo v »Fuhrkolone« bilo lažje 
od dela v kamnolomu, celo nekam bolj človeško je 
bilo. V kamnolomu je bilo najtežje, najhuje, največ 
ljudi je tu dnevno doživelo pravico do sporočila do­
mačim, da so preminuli zaradi »pljučnice«. Pojoči 
konji so bili nekaj vmesnega in že to je bilo tleče 
upanje: kdo ve, morda pa le!

Marko, ki je bil doslej enak sodrugom, je bil mo­
čan in njegovo domotožje se je v tem trenutku izra­
žalo bolj v mislih in hrepenenju po ženskah. Ko pa 
je Marko prvič začutil pravo bližino smrti, je do 
onemoglosti zasovražil oba Zida; Zida, ki sta ga naj­
prej pokopala in zatem izkopala. Ni in ni mogel 
sprejeti tega dejanja. Sovražil je Vilija, motorista, 
SS-ovca zaradi moči, ki jo je izkazoval z orožjem, z 
brcami in udarci in zaradi tega, ker mu je obraz žarel 
od uživanja pri teh dejanjih. Toda sedaj je zasovražil 
tudi Žida, morda kar večino, vse Žide, ker so vdano



umirali in se pokoravali najbolj nemogočim uka­
zom. In ker je kot mnogi v taborišču poznal, kako 
nekateri od jetnikov živijo drugače, celo nekakšno 
»buržujsko življenje«, seje  oklenil teh možnih sanj: 
morda mu bo vendarle zneslo -  kdo ve, če ne bo us­
pel postati kapo.

Kot vsi drugi je vedel vse, kar je čebljalo o Muel- 
lerju. Najstarejši kapo v taborišču je užival poseben 
sloves; vsi so se ga bali in vsi so prisegali, daje naj­
večja svinja. Govorili so, da je najbogatejši v tabo­
rišču. Najuspešneje je trgoval s sojetniki, ki jih je 
pošiljal pod budne cevi stražarjev. Ti so za nagrado 
dobivali dopuste, Mueller pa je bogatel s cigaretami, 
z oblekami, zlatimi zobmi, srebrom, celo rubini in k 
njemu so se po posojilo zatekali celo SS-ovci. Sča­
soma je postal znan kot lastnik bordela, ki gaje vzel 
v zakup od samega komandanta taborišča.

Kdor je bil njegov prijatelj, je imel prost vstop.
Nenadoma se je Marku vtisnila podoba njegove 

Marije, ko je bila še dekle. Na kopici otave ji je sto­
ril sladko silo in nenadoma so se v to podobo prisli­
nila taboriščna bordelska dekleta in obšlo ga je toli­
kšno poželenje, da je prav podoživljal, kako se je 
upognilo Marijino telo in se mu predalo. Bled, dro­
ban obraz, solze in smeh v očeh ter objem, ki je tra­
jal, trajal.

Na uho mu je nenadoma udarilo petje sojetnikov. 
Zadihano, onemoglo, a vendar petje. Nekdo ga je 
butnil. P o j!

In že se mu je porodil glas in dolgo časa se ni 
zavedal, da so drugi glasovi utihnili in da poje po 
domače -  da poje pesem hrepenenja. Pesem je otož­
no trepetala v zimskem jutru, se vila iznad ropota 
voza in mrmranja prestrašenih sojetnikov kot podo­
ba vitke deklice. Kot da so sokrivi, so pričeli hitreje 
vleči. Sele, ko je Marko opazil, da Vili koraka vštric 
in potiska motor z rokama, je v hipu obmoknil.

P o j, p o j  v e n d a r !  je skorajda bolj proseče kot uka­
zovalno dejal Vili in obstal.

Tudi »Fuhrkolone« je obstala. Vili se je naslonil 
na motor in njegov večno naduti, prezirljivi obraz je 
postal otroško radoveden in mehak. Pogled mu je bil 
nekako obrnjen vase. Jetniki niso zmogli verjeti 
svojim očem. Da je to otroče dan za dnem njihova 
groza, njihov strah, njihova smrt in njihove muke in 
njihov bič in ritem. Verjeli so samo, daje ta zasanja­
nost, to hrepenenje, ki se je zrcalilo na njegovem 
obrazu, igra, kruta igra z njimi. Verjeli so samo to, 
da premišljuje, kako jih bo presenetil z najnovejšim 
načinom poniževanja, šikaniranja oziroma kako jih 
bo čim bolj osupnil z novimi oblikami mučenja. 
Okamnelo so stali, skoraj da brez daha in čakali, 
kdaj bo vse to terjalo novo žrtev. Bili so kot živali,

ki so ob srečanju s človekom tako dolgo mirne, do­
kler ta stoji kot kip.

Sonce se je prebilo skozi meglo ter se zrcalilo v 
majhnih ledenih mlakužah. Marko pa je še vedno 
prepeval, v pesmi trepetal v globine in se znova dvi­
gal visoko z žalostnim, srce trgajočim glasom.

V pesem se je slabotno mešalo vpitje iz kamnolo­
ma. Enajst pojočih konj pa je prežeče čakalo, kdaj 
se bo Vilijev obraz prelevil in se bodo njegove, se­
daj tako sočne in polne ustnice raztegnile in stanjša­
le ter sikajoče zatulile: S v in je , k a j  s to j i te  in  z i ja te ? !

Tokrat sta bila v pesmi in ob njej samo Marko in 
Vili. Marko je v besedah krožil po domorodnih gri­
čih, ki so mu v vsej sanjavi barvitosti odzvanjali ter 
ga burili s svojo mehkobo. Lahno se je pozibaval, 
besede so plahutale kot ponosne ptice in se lahno 
tresle v ostrem zimskem zraku. Injasti grmi so mu 
bili nalik cvetočih češenj. In med cvetoče grme je 
segel trpek spomin na mamo, ki je ob njegovi areta­
ciji bridko izpovedala vse svoje gorje: N e  p r e h i t i  
m e !  Marka je preblisnilo. Mar ni tri dni pred areta­
cijo prišel v navkrižje s sosedom pri pogovorih o 
tem, kaj vse bodo storili v svobodi -  še posebej se je 
uprl razlastninjenju in bil okaran.

Počasi se je motorist ovedel. Molče je popeljal 
motor na čelo kolone in pričel zmerno voziti. Nič se 
ni oziral in ni vpil. Jetniki so bili bolj zaprepadeni, 
kot če bi si kot običajno izmislil kakšno novo svinja­
rijo. Otrdele noge so počasi premikali, dihali so si v 
premrle roke; to se doslej še nikoli ni zgodilo. V 
Marku pa je zorela želja: preživeti in doživeti. In zas­
lutil je, da bo ta pot vodila preko Vilija. Nenadoma 
se mu je vse to zdelo tako vsakdanje in preprosto.

Bližali so se vrtnariji. Velika prostorna stavba je 
ležala ob vznožju hriba, odkoder so se v daljavi me­
talno svetile strehe mesta. Zaznava oddaljenega 
zvonika se je zarezovala v hladno nebo in delovala 
kot tolažilna kulisa pozabljenega. Marko je doslej 
samo enkrat gledal nekaj trenutkov v tisto smer. Na­
polnil ga je takšen nemir, da se od takrat nikoli več 
ni upal ozreti. Danes pa se je brez bojazni vzpel na 
prste in srkal oddaljeni mir, ki ga je slutil v zavetju 
stisnjenih hiš.

Okoli mlade hruške je stala gruča stražarjev in se 
krohotala. Obkrožali so slabotnega starca. V ili, p r i ­
d r u ž i  s e !  je zaklical visok, postaven SS-ovec. Otroč­
je oči so bile napolnjene s solzami od krohota. In 
skozi smeh je izdavil: O to  j e  o d k r i l  n e k a j  n o v e g a ,  
p r id i . . .

Starec je imel prsten obraz. Koščene roke so ga 
vlekle k zemlji. Prosil je, prosil za milost. Moledo­
val je. Krohot gaje prevpil.

Pojoči konji so začeli odmetavati kamenje.



o b l e t n i  ca

Bojan Pavletič

T ragedija P rim orcev m ed 
obem a vojnam a

Ob tem času poteka osemdeset let, odkar je 
fašizem zaprl še zadnje slovenske šole v 
Julijski krajini In s tem genocidnim deja­

njem povzročil eno najbolj nasilnih dejanj nad Pri­
morci, ki so po prvi svetovni vojni živeli v okviru 
Italijanske države. Lahko celo rečemo, da česa 
podobnega skorajda niso poznali tedaj nikjer dru­
god v tedanji Evropi. S tem nerazumno represiv­
nim dejanjem pa niso le odrekli pravice do vzga­
janja otrok v njihovem maternem jeziku, ampak 
so posledično sprožili pravi eksodus slovenskega 
učiteljstva s Primorske. Velika večina se je umak­
nila v Jugoslavijo, manjši del pa so fašistični ob­
lastniki premestili v notranjost Italije. Ta begunski 
val je zajel tudi slovenske izobražence, ki so delo­
vali na drugih področjih, ljudi najrazličnejših pokli­
cev in celo določeno število duhovnikov, ki so bili 
tarča predfašističnih italijanskih oblasti že od pr­
vih let italijanske okupacije. Zgodovinarji ocenju­
jejo, daje moralo tedaj zapustiti svoje kraje okrog 
70 tisoč primorskih Slovencev, skupno s hrvaški­
mi begunci Iz Istre pa se je ta številka povzpela 
celo na 100.000.

Te stvari so obče znane in je bilo o njih že mar­
sikaj napisano, za kar smo dolžni zahvalo nekate­
rim našim zgodovinarjem, ki so s svojimi raziska­
vami poskrbeli, da niso šle v pozabo. Istega pa ne 
moremo reči za današnji širši odziv slovenske 
javnosti na te dogodke in to ne le pri nas, ampak 
predvsem v matični Sloveniji. Zdi se, da je za slo­
vensko javno mnenje In slovensko politiko ta veli­
ka tragedija Primorcev, ki so za četrt stoletja Izgu­
bili vse svoje izobraženstvo (z delno izjemo du­
hovnikov) in bili s tem dejansko kulturno obglav­
ljeni, vse to stvar, ki ne zasluži kake posebne po­
zornosti, ne zgodovinskega spomina, ne kakrš­
nihkoli dejanj, ki bi ohranjala zavest o tej tragiki 
Primorcev.

Z grenkobo moramo ugotoviti, da smo glede 
tega Slovenci (In Slovenija), če se primerjamo z 
drugimi narodi, velika izjema. Če se ozremo le na 
nam najbližje begunce (in "begunce"), na ezule Iz 
Istre, ni težko ugotoviti, da je razlika med odno­

som Italije do njih in onim, ki bi ga upravičeno 
pričakovali od Slovenije do primorskega eksodu­
sa, naravnost prepadno globok. Italija se vse dru­
gače obnaša do teh svojih rojakov (med katerimi 
ni bilo malo Slovencev in Hrvatov). Ti marsikdaj 
niti niso bili begunci ampak optanti. Matična drža­
va jim je postavila (na nasilno odvzeti slovenski 
zemlji) cela naselja, zagotovila pri vseh javnih na­
tečajih In službah točkovno prednost, podpirala 
njihova društva, postavljala njihovemu eksodusu 
spomenike in podobna obeležja, natisnila poštne 
znamke s to "begunsko" tematiko, snemala filme 
z neresnično, šovinistično vsebino, proglasila dr­
žavni praznik in končno nas je Slovence pred-ne­
davnim še državni poglavar, ki izhaja celo iz leve 
politične opcije, proglasil za nekakšne "manjata- 
liani," kot bi lahko rekli v sočni tržaščini. Skratka 
imperializem niti dvomilijonskega naroda naj bi 
ogrožal šestdeset milijonsko Italijo, pri tem pa je, 
kot vsa uradna Italija, tudi on "pozabil" povedati, 
kaj je njegova država počenjala s Slovenci pred, 
med in po vojni. Za Italijo se zgodovina začenja In 
končuje s fojbami. O vsem ostalem pa nič.

S temi vrsticami nikakor ne želim in nočem kra­
titi svojim drugorodnim sodržavljanom pravice, da 
obravnavajo svoje ezule na način, ki se jim zdi 
pravilen (pri tem si seveda pridružujem pravico, 
da si o vsem tem mislim svoje), navajam pa jih 
kot primerjavo s tem, kakšen odnos ima danes 
Slovenija (pa v veliki meri tudi mi sami) do te naše 
velike narodne tragedije, katere posledice nosimo 
še danes. Menim, da bi bila tu vsaka dodatna pri­
merjava odveč.

Morda pa vendarle še ni prepozno, da bi se 
naš odnos do tega dela naše zgodovine spreme­
nil. Morali pa bi pohiteti, če ne zaradi drugega 
vsaj zato, ker smo ne le upravičeni, ampak dolžni 
ohranjati spomin tudi na slovenske primorske 
begunce (danes jih je še zelo malo med živimi) 
med obema vojnama.

O tem, kakšen je in kakšen bo narod, ki ne goji 
zgodovinskega spomina, pa je bilo itak že mnogo 
povedanega in napisanega.



M. Žitnik

Čarodejke (l v i i d

N e ž n e  s a p i c e  i n  d i v j a  b u r j a

oda, čemu bi venomer razglabljala o 
grozljivih zadevah, saj je tukaj vihrajoča 
burja in počenja svoje norčije! Še nikoli 

nisem videla toliko polomljenih, razlomljenih, a 
čudovitih dežnikov v koših in košarah za smeti, 
sredi pločnikov, skrbno spravljenih ob vitrine, 
seveda, taki so neuporabni, neki primerek uni- 
seks oblike pa je čisto odprt, polomljen le na 
eni stranični žici, slonel sredi trga in ga nobeno 
vozilo doslej še ni pomendralo. Tudi jaz se 
držim za moje pokrivalo nadvse trdno, rokavice 
pa se oprijemljejo prstne kože, kajti -  močno 
dežuje. Dež in burja, to je nekaj, česar nikoli ne 
bom mrzila, saj, to je srž mojega dobrega po­
čutja. Upam, da ni malodramatično, če rečem, 
da sem rojena v burji, v takem razgibanem kra­
ju in času. Čudne zgodbe s to »našo burjo«! 
Tujci, ki se znajdejo v njenih glasovih ali celo 
tuljenju, so sprva zmedeni, čeprav vedo, da ek­
sistira, potem pa jih ali zabava in se ji prilago­
dijo, ali pa ves čas, ko pretirava s svojimi sunki, 
sedejo na varno in počakajo, da se unese. Nas, 
tipične domačine, burja osrečuje in poživlja. 
Nekateri jo naravnost ljubijo... Romantična du­
ša v vsakem vetrčku, v sleherni sapici, zahre­
peni po resnični burji. Celo Ivan Cankarje oku­
sil nekaj burjinih pesmi, saj je napisal: “Sinoči 
smo poslušali burjo...” Kaj vse je burja, seveda 
kraška, povzročila v Kosovelovi poeziji, v vseh 
izvirnih melodijah njegovih kraških in zaplete­
nih, celo konstruktivističnih poetikah, je nepre­
gledno... Je prav ona tista, ki je navdihnila ljud­
skega pesnika, da je zapel: “drevesa se prikla­
njajo...” in vsakršne pretekle politike, da se 
pobahajo, kako je njihove nasprotnike »odpih­
nilo«! Na tržaških ulicah boš videl celo stare 
nunce, ki bodo veselo brbljale, da »vse bo od­
pihnila burja«. Včasih pa je bila zares strašna. 
Stari kmetje v Edinosti povedo takratnim časni­
karjem, da jim je huda zmrzal s hudo burjo 
polomila in celo izrula iz zemlje najboljše trte in 
najboljše oljke, take, stare, ki so se zdele po­
dobne tistim na Oljčni gori v Sveti deželi! Neka­
teri so se kar odločili, da bodo posadili vse,

sadna drevesa, trte in oljke na izključno zava­
rovanih področjih in nikoli več tam, kjer pihljajo 
sape celo v visokem avgustu! Kaj šele, da bi 
kdo zidal nova poslopja na področjih, kjer vsa­
ko leto vihrata burjina oblast in njena strašna 
divjost!

Pred leti sva v taki vihri z Gizelo vandrali po 
ruskih mestih! Ona ima sedaj druge skrbi, tudi 
politika, ki jo uspešno ali neuspešno vodi njen 
mož, je podobna pojavu in odsotnosti burje. Gi- 
zela se je streznila, umirila in tako podostojan- 
stvenila.

Zaman pričakujem, radovedna kot sem, da 
bi brala, kako prodira v javnost poezija pesnice 
Ljudmile. Ni od nje nobenega glasu. Poniknila 
je v resnobno vsakdanjost kot vedno. Skozi 
desetletja...

Kljub temu, da dvomim v smiselnost tega po­
dviga, ji telefoniram.

“Saj sem tudi jaz večkrat zavrtela številko na 
tvoj naslov, a te ni bilo doma, kar je prav in lo­
gično. Službo Imaš, po svetu potuješ...”

“Kdo pa bi vztrajal v tem dolgočasnem mes­
tu!”

“No, da, saj smo za železno zaveso toliko ča­
sa, da smo se je kar navadili, in se ti bo zdelo 
čudno, če bo kdo, ki sovraži ali pa podcenjuje 
Slovence, kar na lepem rekel “Dober dan” z vso 
naravnostjo, s katero bi rekel “Buenos dias”, 
kajne! Boli me duša, če pomislim, da take ne­
smisle doživljajo študenti na univerzi! Kako naj 
jim potem razlagam svoje prosojne verze? 
Sproti in učinkovito se morajo otresati vzdev­
kov in poniževalnih opazk, kadar obelodanijo, 
da so »slovenskega rodu«, kot jim rečejo tu­
kajšnji Italijani.”

“Pa ni tako!” si upam oporekati. “Časi so mi­
nili, mržnja se je razredčila, saj na univerzi pou­
čuje cela vrsta Slovencev, celo Iz centralne 
Slovenije, tako da bi ti lahko rekla, da tvoje teo­
rije veljajo za bridke stare čase, saj gre svet 
naprej.”

“Tisti, ki ne čuti štren sovražnosti, ima poseb­
no srečo!”

“Hipohondrasta pa nočem biti!”
“Nisem pretirano občutljiva, saj imamo doka­



ze na dlani, da to mesto ni bilo nikoli in nikdar 
ne bo naklonjeno Slovencem.”

“Trstje sestavina iz različnih kosov. Odvisno 
je, odkod ga gledaš.”

“Pa le vstopi vanj s sovražnega praga, pa ti 
bo kri ledenela ob nepojmljivih opazkah!”

“Če ne bo drugega izhoda, si bom rekla, da 
ne slišim ali, da ne opazim.”

“Pa boš videla in čutila, ne samo opazila...” 
“Da sem v neprijetnem položaju, to že vem!” 
“Zato je pomembno, da nastopaš v skupini, 

da na sodni dan nisi sam!”
“Se lahko tudi obnašam kot samotnica, ki jo 

je pač nekaj doletelo. In je žalostna. Vem, da ni 
več ljudi, ki bi me vprašali, kaj je tako hudo.” 

“Le kako moreš v takem pisati poezije?”
“Ker lebdim nad časom in njegovo pritleht- 

nostjo. Cankar bi rekel »hrepenenje«, jaz ji pra­
vim »odmaknjena situacija«.”

“No, lahko rečeš, da si nadarjena za poetič­
na občutja, kar te obvaruje od sodobnih stisk!” 

“O stiskah, ki vzbujajo preplah, je veliko zapi­
sanega v bajkah iz davnin, sodobniki pa se tudi 
nič ne šalijo!”

“Večina misli in sklepa o svetu merkantilistič- 
no!”

“Zakaj taka skepsa?”
“Ker ne maram lagati sama sebi! Če se zave­

daš, da tičiš v zagati, se iz nje morda celo iz­
mažeš!”

“Poceni merkantilizem na spiritualni podlagi!” 
“Raje taka miselnost kot življenje tjavendan!” 
“Vse teče tjavendan, vesoljska gmota se ni 

nikoli kaj prida pobrigala za trpeče zemljane...” 
“Saj ne trpim!”
“Psihološko si blizu takemu počutju!”
“Ker sem občutljiva na krivice... morda spa­

dam v tisto vrsto ljudi, ki jim včasih povedo, da 
so »pravičniki«!”

“Vsak je svoje sreče kovač...”
“To pa ni res! Če otroka potisnejo hudobni 

starši v ponižujoči položaj, niso oni za nič krivi! 
In če tebe nekdo užali, je za tvoje ponižanje 
kriv žaljivec, ne pa ti!”

“Sem mislila nekoliko bolj filozofsko!”
“A, tako, saj vedno v zraku v objemu poezi­

je!”
“Filozofija ni poezija!”
“Poezija je blizu filozofiji!”
“Filozofija je blizu logike, včasih se pomoti in 

pristane v njenem nič verostojnem statusu za 
človeška bitja!”

“Mar trdiš, da poezija odrešuje človeške du­

še? D'Annunzio, kaj? Ali še kdo od tiranov in 
krvoločnikov, ki je znal pesnikovati?”

“Vem, ni opravičljivo! Toda Prešeren v neka­
terih pesmih odrešuje sebe in tistega, ki ga bo 
bral!”

“Torej je odvisno, kdo nate vpliva!”
“In koga je pesnik ali pesnica v svojem priza­

devanju tudi prevedel, oziroma prevedla!” 
“Lenorin lik se je po mojem globoko zarisal v 

Prešernovo podzavest!”
“Nekje sem slišala, da je Bevk nadvse pove­

ličeval Bolgara Vazova, pisatelja puškinovske 
vznesenosti in romantičnih junakov! Tudi pre­
vajal gaje, z navdušenjem, kot znajo skozi zgo­
dovino slovstva vsi naši klasiki!”

“Ti nekaj svetujem! Piši svoje tekste, svoje 
zgodbe, svoje izpovedi, nikar ne trati časa z 
dejavnostjo, ki je dobro plačana pri izučenih in 
poklicnih prevajalcih!”

“Celo pesnik P. je v nekem intervjuju pove­
dal, da zmorejo dobro poezijo pošteno prevesti 
le umetniki! Če pa hočeš od pisane besede ži­
veti, to se pravi -  zaslužiti vsaj nekaj flik, potem 
je prevajanje bolj garanje, vsakdanje delo, ta- 
ko-rekoč posel.”

“In jaz ti sedaj kradem čas!”
“Moji prijatelji mi nikoli ne morejo krasti ča­

sa!”
(dalje)

Slovenska prosveta
in Zveza slovenske katoliške prosvete

razpisujeta

X X X III .  T E K M O V A N J E  
Z A M E J S K I H  A M A T E R S K I H  O D R O V

MLADI ODER
Tekmovanja se lahko udeležijo amaterski 

odri, ki delujejo v naši deželi. Tekmovanje traja 
do konca leta 2007. Izid bo javno razglašen ob 
slovenskem kulturnem prazniku februarja pri­
hodnjega leta.

Skupine, ki se nameravajo udeležiti tekmova­
nja, morajo javiti svojo udeležbo enemu od 
obeh prirediteljev.

Za podrobnejša pojasnila in prijave se je 
treba javiti na naslov:

SLOVENSKA PROSVETA, ul. Donizetti 3, 
Trst, tel. 040 370846

ali pa ZVEZA SLOVENSKE KATOLIŠKE PRO­
SVETE, v.le XX Settembre 85, Gorica, tel. 0481 
538128.



Štiri vprašanja -  štirje odgovori
Pogovor z Aleksandrom Furlanom

77 ržačan Aleksander Furlan (Sandrin), letnik 1934, je  prišel do svoje prve knjige, narečne 
pesniške zbirke, pri 73 letih. Je naš sodelavec že dolgo let. Pri reviji je  sodeloval predvsem s 
pesmimi. Zadnje čase pa v rubriki Pesem je  spomin zapisuje v prozi dogodke iz svojega življenja 

v Barkovljah. Furlan je  navezan na svoj kraj, ki ga ne bi zamenjal za nobenega na svetu. Rad ga ima, 
kot ima rad domače narečje in ljudi. Zbirka pesmi An popod-n prinaša izbor njegove poezije.

Gospod Furlan, zakaj pišete pesmi 
Nekateri se bojijo celo za slovenščino, 
Ijansko narečje bo izginilo še prej. 
Ali je  že?
>- Pišem pesmi v barko vij anskem na­
rečju, ker je to slovensko narečje in se 
v njem najbolje izražam in najlepše 
povem svoja čustva, žal pa je sogo­
vornikov v narečju vedno manj.

Vse, kar je, lahko ostane, če sami 
to hočemo, to velja za slovenščino ka­
kor za narečje.

Kot lahko govorimo več jezikov, 
posebno če se jih naučimo v zgodnji 
mladosti, isto se dogaja z narečjem, 
ali še lažje, lahko govorimo v knjižni 
slovenščini in hkrati v domačem 
narečju. To je najboljši način, 
da v narečje ne vrivamo tujk, 
kar večkrat delamo samo zaradi 
možganske lenobe. Dajmo ali 
dodajmo narečju slovensko be­
sedo, z narečnim naglasom kra­
ja, naglas je namreč pri narečju 
bistvenega pomena.

S tem lahko rešimo narečje in 
knjižno slovenščino, če začne­
mo s tem, kot rečeno, že v zgod­
nji mladosti.

Danes se poslužujemo nareč­
ja, da si pravimo vice, ali še 
drugače vzbujamo smeh, kar 
pomeni, da smo tukajšnji Slo­
venci veseli ljudje, vendar ne 
gre samo za to. Mladi se bodo s 
tem prepričali, da vse, kar bodo 
povedali v narečju, bo za tistega,

v narečju? ki posluša, smešno. V narečju si lahko povemo vse,
a barkov- dobro in slabo, lepo in grdo. Iz tega moje pesmi v

narečju, ne samo skrb, da izgine, tudi 
slaba uporaba in zloraba. Narečje ni­
ma ne slovarjev ne pravopisov in ne 
slovnice, lahko ostane samo po ust­
nem izročilu, kadar izgine, izgine za 
zmeraj.

Aleksander Furlan.

Na naslovnici Vaše zbirke je  stara 
fotografija, ki Vam je  posebno pri sr­
cu. Sami ste jo  izbrali. Zakaj?
>■ Ta fotografija pravzaprav ponazar­
ja klavrno narodnostno stanje v moji 
širši družim in v celi tukajšnji sloven­
ski skupnosti, stanje opisujem v Pes­

mi zvestobe (Vrabec jo je prvi 
razumel). S starimi starši, po 
očetovi strani, sem tam slikan z 
nekaterimi bratranci in ne ti na 
sliki ne še cela vrsta drugih, ne 
živijo več po slovensko. Samo 
če se srečamo, se še spomnijo na 
jezik, ki jih ga je učila njihova 
mati, vendar jih moram na to 
skoraj prisiliti in pogovor, seve­
da, ni več tako sproščen, kot bi 
moral biti.

najmlajši spredaj, z nonoti in bra- 
i.

Pišete tudi prozo. Vaši spomi­
ni -  recimo članek, ki ga objav­
ljamo v tej številki -  so sočni in 
polni zdravega humorja. Imate 
še kaj podobnega v zalogi?
> Nona, ki jo vidimo na sliki, ni 
samo presedela svoja zadnja leta 
na knjigah, jih je tudi rada brala.



Gotovo prav zaradi tega je svoje sinove in hčere 
vzgojila v slovenskem duhu in v domačem načinu 
življenja, kjer se dogaja marsikaj dobrega in manj 
dobrega. Ker je bila družina velika, v svojih spisih 
skušam nekaj povedati o načinu življenja v času, ko 
sem bil še otrok. Kot sem videl in dojemal stvari 
takrat, z današnjo presojo in oceno.

V zalogi, kot sprašujete, takih dogodkov ne manj­
ka, in otroci smo bili prisotni in soudeleženi v celot­
nem družinskem življenju. Potrebno je vse to zbra­
ti. najprej v mislih, nato še na papirju.

V Barkovljah in na Greti ste zadnjega pol stolet­
ja  doživeli ničkoliko sprememb. Kako ste jih spre­
jeli? Ste razočarani?
>■ O razočaranjih ne bom govoril, jih boste že našli 
sami. Največja nesreča za nas okoličane in za vse 
Slovence na Tržaškem je, da smo živeli in še živimo 
v zelo lepih krajih in zelo blizu mesta, preveč blizu. 
Ko je po vojni izbruhnila motorizacija in so postali 
naši kraji zelo lahko dostopni, so nas mestni ljudje 
dobesedno preplavili, predmestja so se takrat popol­
noma spremenila in niti vasi niso več, kar so bile. 
Tako tudi Greta, Barkovlje malo manj, zaradi ozkih 
in stnnih klancev.

Greto, ki je bila tedaj le redko naseljena z meša­
nim prebivalstvom, so iz nekdanjega kmečko-man- 
drijerskega okraja popolnoma spremenili. Po lepih 
in rodovitnih njivah, vinogradih in travnikih so za­
črtali nove ulice in trge, sezidali cele skupine več­
stanovanjskih hiš, da nekdanje Grete sploh ni več.

V Barkovljah, hvala Bogu, je še nekaj ostalo, če 
ne drugega vsaj v mišljenju ljudi je še prisoten čut 
za skupnost in navezanost na svoj kraj.

Nekje sem že povedal, da sem prišel na drugo 
stran hriba, kjer je stanovala moja bodoča žena, tako 
da še na cesto nisem stopil. Šel sem kar po dvori­
ščih, "kuortih”, in njivah, ljudje, ki sem jih srečal so 
vsi vedeli, kam grem, z njimi sem se pogovoril ali 
samo potrkal po šipah v pozdrav.

Zdaj tega ni več, vsi imajo lepo urejeno in ogra­
jeno dvorišče z električnim zvoncem in še velikega 
psa na njem.

Naj dodam še, kar sem tudi že povedal, da na 
pokopališču poznam vse, na cesti pa le redke posa­
meznike; lahko si predstavljate, kako so se tudi Bar­
kovlje spremenile.

Da bo ostalo to, kar imamo, je odvisno največ od 
nas samih. Izbira je zelo jasna in enostavna: ali uto­
pitev v morju drugih ali pa se otresemo našega 
manjvrednostnega kompleksa in živimo še naprej 
po svoje, drugih poti ni.

V slovenska obzorja in čez...

Mogoče bi vas zanimalo zvedeti, da...
- d a  k r a š k i k a li ,  m a la  v o d n a  z a je t ja  z a  n a ­

p a ja n je  ž iv in e , k i s o  j ih  v  g la v n e m  o p u s t i ­
li, d a n e s  d o ž iv l ja jo  r e n e s a n s o :  v  f e b r u a r ­
ju  s o  s e  v  P lis k o v ic i  z b r a l i  p o h o d n ik i ,  k i 
s o  s e  p o d a l i n a  s e d e m  k i lo m e tr o v  d o lg o  
p o t  o d  k a la  d o  k a la  in  s o  n a  p o t i la h k o  
v id e l i  1 8  k a lo v , o d  k a te r ih  p a  je  d a n e s  le  
s la b a  p o lo v ic a  š e  “ ž iv ih ” , č e p r a v  jih  tu -  
p a ta m  o b n a v l ja jo . . .

- d a  je  p o  u v e d b i e v r a  p r iš lo  tu d i v  S lo v e ­
n iji d o  v r s te  p o d r a ž i te v  in  d a  je  te h  p o ­
d r a ž it e v  b ilo  d o  fe b r u a r ja  p r i ja v l je n ih  k a r
1 3 0 0 .. .

- d a  le to s  L o v s k a  z v e z a  S lo v e n i je  s la v i  s to ­
le tn ic o  s v o je  u s ta n o v i tv e  (1 9 0 7 ) ,  k o  je  

o d v z e la  lo v s k i m o n o p o l,  k i s o  g a  d o t le j  
im e li n a d  s lo v e n s k im i lo v iš č i N e m c i in  

I ta l i ja n i. . .

-  d a  m a r ib o r s k i p o m o ž n i š k o f ,  d a n e s  8 5 -  

le tn i d r . J o ž e f  S m e j,  m o li b r e v ir  iz m e n ič ­
n o  v  v e č  je z ik ih ,  ta k o  v  s lo v e n š č in i ,  la t in ­
š č in i ,  f r a n c o š č in i  in  m a d ž a r š č in i . . .

-  d a  z a r a d i p r e v e l ik e g a  o d s t r e la  g a m s o v  v  

s lo v e n s k ih  A lp a h  t r p i jo  p la n in s k i o r li ,  k e r  

s o  s e  te  v e l ik e  p t ic e  h r a n ile  p r e d v s e m  z  

m e s o m  g a m s jih  m la d ič e v .. .

- d a  je  o d  p r v e g a  m a r c a  n a  p o l ic i js k i  u p r a ­
v i v  N o v e m  m e s tu  z a p o s le n a  s e d e m in -  

d v a js t le tn a  R o m k in ja  (C ig a n k a )  N a ta š a  

B r a jd ič  -  e d in a  z a p o s le n a  r o m s k a  p o l i ­
c is tk a  v  E v r o p i.. .

-  d a  je  n a  n a jv e č je m  s e jm u  s ta r in  v  S lo v e ­
n ij i ,  k i je  b il m e d  v e l ik o n o č n im i p r a z n ik i  
t r e t j ič  v  Iz o l i  in  s o  s e  g a  u d e le ž i l i  s ta r in a r ­
ji iz  S lo v e n i je  in  iz  s o s e d n ih  d r ž a v , n a s to ­
p ilo  k a r  1 6 0  r a z s ta v l ja lc e v  z  m il i jo n i r a z ­
s ta v l je n ih  p r e d m e to v .. .

- d a  v  T r ž ič u  n a  G o r e n js k e m  o tro c i m e d  v e ­
lik im  te d n o m  š e  o h r a n ja jo  s ta r i o b ič a j re ­
g l ja n ja  (v  z v o n ik u  ž u p n e  c e r k v e  n i s to lp n e  

r a g lje , k i d r u g je  v  s v e te m  t r id n e v ju  -  n a  

v e lik i  č e t r te k ,  p e te k  in  s o b o to  -  n a d o ­
m e š č a  o n e m e le  z v o n o v e ) ,  in  š t i r ik r a t  n a  

d a n  p o  u lic a h  r e g lja jo  z  ra g lja m i (p o d  k o ­
m u n iz m o m  s o  j im  m il ič n ik i  to  p r e p o v e d o ­
v a li ) . . .



Lida Turk

D anilo p iše Justu

Avtor pisem je Danilo Zelen, drzni albinec, 
legendarni tigrovec, ki je padel v spopa- 

i  du z orožniki na Mali gori mesec dni po 
italijanski zasedbi osrednjega dela Slovenije. 

Naslovljeni sta Kraševcu Justu Godniču, tigrov­
cu -  Zelenov oproda, ga 
imenujejo nekateri ki je 
eno leto mlajšega Danila 
občudoval in mu bil zvest.
Just je preživel tigrovstvo in 
partizanstvo, se aktivno v- 
ključil v povojno javno delo 
posebno v Kranju, kjer je  
živel in umrl leta 1990. Ce 
odmislim njuno suho posta­
vo, si ju kar predstavljam:
Danila kot visokega in ne­
koliko vzvišenega Don Ki- 
hota, Justa pa kot zvestega 
oprodo Sanča Panso. To 
asociacijo je pred kratkim 
okrepilo še branje dramske­
ga teksta Duška Jelinčiča, v 
katerem se tigrovci modro 
ukvarjajo s Cervantesom.

Justa sva z Božo obiskali 
leta 1986 v Kranju. Živel je 
v stanovanjskem bloku, s 
kakršnimi so bile pozidane 
malodane vse periferije 
večjih in manjših krajev na 
Slovenskem. Vedela sem, 
da je bil pred začetkom de­
lovanja in povezave s Ti­
grom čevljar v Trstu, kamor 
se je dvajsetleten preselil iz 
rojstnega Komna. Na prvi 
pogled sem ga v trenutku 
videla, kako na nizkem se­
dalu drži pred sabo čevljar­
sko kopito in bije po pod­
platih v veži hiše v Ulici Torrebianca v Trstu. 
Just je namreč ob najinem prihodu sedel v 
dnevni sobi sredi divana s prekrižanima noga­
ma, morda pa čepel na petah. Potem je pripo­

vedoval živo in se razburjal nad nekdanjimi 
tovariši, se z živimi in mrtvimi kregal na daljavo 
in skozi čas, kakor da bi se dogodki odvijali v 
trenutku ali bi se še morali zgoditi. V mapi je 
imel kar nekaj spisov, zapisov in raznih papir­

jev, med katerimi sta bili 
tudi dve pismi, ki sledita.

Pismo, ki nosi datum 13. 
februarja 1938, je Danilo 
naslovil v Makedonijo, ka­
mor se je proti koncu leta 
1937 izselil Tone Černač, 
potem ko je bilo "v Ljubljani 
nekaj narobe", kot je rekla 
njegova žena Lidija -  Lida. 
Dobil je službo gozdarja na 
Črnem kamnu pod Ljubote- 
nom na Šar planini. Kmalu 
sta se mu pridružila žena in 
sin. Dejstvo, da se je Tone 
poročil, so njegovi najtes­
nejši tigrovski tovariši težko 
prenesli in ga imeli skoro za 
izdajstvo.

Kmalu zatem je Toneta 
obiskal na Šar planini Just 
Godnič. Morda sta skupaj 
hodila na lov, saj je bil Tone 
spreten in zagrizen lovec. 
Danilo mu piše:

Lj. 13. 11.38 
Dragi Justo, 
čujem, da si si zvil taco, 

kako je  s tem? Piši. Pisal 
si za tvoje gojzerje  -  sem  
vse preiskal doma in pri 
Metodu pa jih  ni nikjer. 
Proti koncu m eseca Ti 
pošljem kak paket -  jav i 
mi kaj vse rabiš: si patro- 

ne dobil? Dal sem jih  10 delat pa so bile 3 
(nečitljivo) zanič. Menda si jih  dobil in denar 
tudi. Tu megla. Jutri grem spet v B. kočo  -  

sam. Komaj čakam aprila, da se vrneš in da

O r ig in a l  p r v e g a  p i s m a .



spet kam dregnemo. Materjal stoji. V. enkrat 
pisal, ga čakam, da pride gori. F.ozdravil in 
pride menda do obnove procesa. Piši, leno­
ba, kaj delaš in kako živiš. Pozdravi si nogo. 
Piši

Tvoj Danilo
Pozdravi Lido in Toneta

Drugo pismo je Danilo pisal Justu iz Beogra­
da 7.decembra 1940 v Slovenijo. Ni znano, 
kam ga je Zelen naslovil. Decembra 1940 so bi­
le že vse tigrovske skupine odkrite. Stotine are­
tirancev so čakale na obtožnico za proces, na 
konfinacijo, morda upale na morebitno izpusti­
tev iz zapora. Nad Zelenom je bila razpisana ti­
ralica in se je zatekel v Beograd k Albertu Rej­
cu. Berti se je pod Danilovo pismo podpisal.

Beograd, 7.XII.40.
Dragi Justo!
Danes m i je  Vodopivec pravil, da ste vse 

uredili. Tako torej nimaš kaj iskati več tam

gori. Nas tu precej pritiskajo in hočejo, da 
gremo v samostan. Se bomo šli menda spet 
skrivalnice. Zato počakaj teh par dni še tam 
gori, da bomo videli na čem smo. Nato ti ta­
koj sporočim, kaj vse prineseš s seboj. Pi­
sal bom na naslov mojega nečaka. Zato po 
sredi včasih vprašaj doma če je  pismo pri­
šlo. Tudi zase pripravi vse kar rabiš za zimo 
in smučanje, ker se čez zimo menda ne boš 
vračal.

Tisto glede telegrama pa ne razumem, ker 
ne vem od kje je  prišel. Javi takoj Čermelju, 
ker me skrbi. Lahko b i ga pa Vodopivec po­
slal in še sam napisal par vrstic. S i še vedno 
stara lenoba.

Tone je  spet tu in jo  te dni spet mahne na 
staro mesto.

Pismu prilagam 500 Din. Če rabiš kaj več 
se obrni na Rubnico.

Stoj mi glih
Tvoj Danilo 

Berti
Pismo takoj sežgi

« r t

1. Revija Mladika razpisuje XXXVI. na­
gradni literarni natečaj za izvirno še neob­
javljeno črtico, novelo ali ciklus pesmi.

2. Na razpolago so sledeče nagrade:

3. Rokopise je  treba posla­
ti v dveh čitljivo pretipka­
nih izvodih (format A4) 
na naslov MLADIKA, 
ulica Donizetti 3, 34133 
TRST, do 1. DECEMBRA
2007. Rokopisi morajo 
biti opremljeni samo z

geslom ali šifro. Točni podatki o avtorju in 
naslov naj bodo v zaprti kuverti, opremljeni 
z istim geslom ali šifro. Teksti v prozi naj ne 
presegajo deset tipkanih strani, ciklus poe­
zije pa naj predstavlja samo izbor najboljših 
pesmi (največ deset).

4. Ocenjevalno komisijo sestavljajo: pisatelj 
Alojz Rebula, prevajalka prof. Diomira 
Fabjan - Bajc, pisateljica Evelina Umek, 
prof. Marija Cenda ter odgovorni urednik 
revije Marij Maver. Mnenje komisije je  
dokončno.

5. Izid natečaja, ki je  odprt vsem, ne glede na 
bivališče, bo razglašen ob slovenskem kul­

turnem prazniku -  Prešer-
"  f  "j novem dnevu -  na javni 

( f j  (¿j * prireditvi in v medijih. Vsi 
C j  (c) f  >  teksti ostanejo v lasti Mia- 

dihe. Nagrajena dela bodo 
CA ^ 4  A objavljena v letniku 2008.

Objavljena bodo lahko tudi 
nenagrajena dela, za katera bo komisija 
mnenja, da so primerna za objavo.

Rokopisov ne vračamo!



Aleksander Furlan

M rvice iz d ru ž in sk e  k ron ike

Sorodnikov si ne izbiramo sami, kar jih je, se 
moramo z njimi, tako ali drugače, sprijazniti. 
Nekaj jih najdemo že, ko pridemo na svet, 

drugi pridejo pozneje, z nekaterimi se razumemo, z 
drugimi malo manj. Tako pač je.

Če bi lahko izbiral, bi gotovo med njimi izbral 
strica Toneta, starejšega brata mojega očeta, že za­
radi tega, ker je bil svojevrsten človek, znal je lepo 
pripovedovati dogodivščine iz svojega življenja in 
me je imel rad.

Rodil se je leta 1897 na Greti, v hiši, kjer se je ro­
dilo veliko Furlanov, kjer je bilo dela na pretek, ker 
zemlja da, če ji tudi mi kaj damo, in vrtnarji "man- 
drijerji" tržaške okolice, znani kot dobri delavci, so 
se tega pravila držali. Vendar stric, kot najstarejši 
sin, skoraj določen za glavnega dediča, že kot mlad 
fant ni čutil velike nagnjenosti do tega poklica.

Tega ni bil sam kriv, če gledamo stvari iz današ­
nje razdalje. Po značaju, ki ga je imel, bi se moral 
roditi vsaj pol stoletja kasneje. Takrat, ob začetku 
20. stoletja, je bilo življenje preprostih ljudi, in še 
posebno okoličanov, naravnost povedano, garaško, 
in stric gotovo ni bil garač, preprosto, življenja si ni 
predstavljal kot en sam delovni dan.

Seveda je delal, ampak po svoje, bil je zelo natan­
čen, in zato pri delu malo bolj počasen, zmeraj pa 
čedno opravljen, bom kar rekel: prijeten in urejen 
mož in to do pozne starosti.

Leta 1916 je kot osemnajstletnik bil vpoklican v 
avstro-ogrsko vojsko v tedanjem cesarstvu. Do ta-

Pred domačijo na Greti.

krat je še nekako šlo, nono je z njim malo potrpel, 
tačas sta rasla druga dva sinova, moj oče in drugi 
stric, ki sta že dobro obetala za naprej.

Takoj po vpoklicu je bil Tone poslan na rusko 
fronto, in to le po nekajtedenskem urjenju skupaj z 
drugimi na sedanjem trgu Oberdan, kjer je bil glav­
ni stan znanega regimenta 97 ali po tržaško "demo- 
gela", kar pomeni "pobegnimo".

Čeprav brez izkušenj, ne življenjskih ne vojaških, 
so fantje tega regimenta imeli v zameno dobre noge 
in prav kmalu so se znašli v ruskem ujetništvu in je 
vojne, vsaj za njih, bilo konec.

Takrat so bili moški v Rusiji vsi pri vojakih in 
primanjkovalo je delavnih rok. Nadomestili so jih z 
vojnimi ujetniki. Nobenih gulagov ali taborišč, da se 
razumemo, enostavno so jih zaposlili po kmetijah,
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V svetu, ki se sprem inja
Slovenci v matici in tisti, ki živimo ob meji v Italiji, smo priče nekaterim pomembnejšim političnim 

premikom, ki utegnejo če že ne zrevolucionirati pa vsaj zaznavno spremeniti politično panoramo. V 
mislih imamo nastajanje nove, deklarativno sredinske politične stranke v Italiji, ki naj bi dala trdnejše 
in zanesljivejše temelje levi sredini, v Sloveniji pa se pripravljajo na predsedniške volitve, obenem pa 
razpada ena izmed dosedanjih vodilnih političnih formacij. V svetu politike se bo torej nekaj zgodilo 
in tako smo Slovenci iz matice in z roba po svoje povezani kljub državni meji, ki nas ločuje in nas bo 
ločevala tudi naprej, čeprav smo vsi v EU. Kakor v preteklosti pa nas samoumevno povezuje tista 
kultura upanja, ki je iz nas delala eno v časih, ko smo živeli v različnih državnopolitičnih sistemih. 
Kljub temu da smo bili in smo še različnih misli in gledanj, nas povezuje povsem naravna in prav nič



takrat še v lasti zemljiških go­
spodov, in celo plačo so jim 
dajali za delo, ki so ga oprav­
ljali.

Te kmetije so se nahajale 
v, za naše pojme, zelo oddal­
jenih krajih. Stric je večkrat 
pravil, kako so orali velike 
nepregledne njive z 10 pari 
volov, vpreženimi pred orali 
v vzporednih vrstah, od jutra 
do večera v eno smer, kjer so 
se ustavili, tam noč prespali, nakrmili živino, drugo 
jutro pa v nasprotno smer in tako po cele mesece.

S plačo, ki jo je dobival, si je lahko kupil konjička 
in majhno kočijo na dveh kolesih, "kaleš", da se je 
lahko ob nedeljah zapeljal v malo večjo vas, ki pa je 
bila zelo daleč, in tam se je zadržal v družbi svojih 
kolegov in domačinov.

Razlika je očitna v ravnanju z ujetniki prve sve­
tovne vojne in s tem, kar se je dogajalo z ujetniki 
samo dvajset let pozneje in ne samo v Rusiji. Da bi 
kdo pobegnil, jim še na misel ni prišlo, kam pa? 
Daljave so bile skoraj nepremagljive in slabo se jim 
ni godilo.

Vojna se je nekega dne končala, ujetniki so se 
vračali domov in Tone je pri enaindvajsetih letih bil 
že povratnik iz ujetništva. Doma ga je čakala izvol­
jenka Anica, ki ga je imela zelo rada in prav kmalu 
sta se poročila. Se dolgo let je teta Anica med sorod­
niki slovela kot vzor zaljubljene žene.

Pozneje, že v letih, me je stric učil, naj se oženim 
samo z zaljubljeno žensko, da bo tako gotovo vse 
prav v družini in marsikaj bo odpuščenega. Pri­
znam, da sem se teh naukov skušal držati, deloma 
tudi uspel, ne pa popolnoma; verjetno ker so bile te 
njegove teorije stare petdeset let in v petdesetih letih

so ženske prehodile dolgo pot.
No, kljub vsemu, dobri že­

ni, že rojenim otrokom, nekaj 
se ni skladalo po takratnem 
načinu življenja.

V tem vzdušju je v družini 
in v stricu samem dozorela 
misel za emigracijo v Ameri­
ko skupaj s svakom Škrjan­
cem. Kupili so že listek za 
parnik, pa nič, Tone seje zad­
nji trenutek premislil, ostal 

doma in pustil Škrjanca samega v Ameriko. Tako se 
je končala ta ameriška pustolovščina, še preden se je 
začela, ostali so očitki staršem, da so se ga hoteli 
iznebiti.

Kmalu po tem se je z družino preselil na dom 
svoje žene, na Komeščino, tam obdeloval nekaj 
zemlje in živel po svoje.

Tukaj pa se zgodba šele začenja.
Na Komeščini, zaselku nad Greto in Barkovlja- 

mi, je stric Tone imel vsega po malo: kokoši, zajce, 
koze, kupil si je konja in voz, prevažal je ljudem 
razne stvari, kot so: pohištvo, gramoz, gostilničar­
jem vino itd. Postal je znan kot prevoznik.

Posebno rad je imel take gostilničarje, ki so kupo­
vali vino na Krasu ali v Vipavski dolini in tja jih je 
vozil iskat vino.

Da ne bi kdo mislil, da je bil stric pretirano nave­
zan na žlahtno kapljico, nasprotno, užival je to do­
broto kot vsak normalen človek.

Pot do vina je bila dolga, včasih dolgočasna, 
gostilničarji pa so bili veseli ljudje in zato so zraven 
povabili še godca na frajtonarco, znanega veseljaka 
Japeta.

V krajih, kjer so kupovali vino, je bil prihod voza 
z godcem v tistih časih pravi dogodek. Pokušavanje,
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Pogled na Greto iz pristanišča.
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nenormalna skrb za prihodnost naroda in njegove kulturne tradicije. Povezuje pa nas tudi pojav, ki 
ga občutijo marsikje v Evropi, a še posebej v Sloveniji in Italiji. To je ofenziva nekakšne antipolitike, 
ki ima različne izvore: najprej v novem valu relativizma, ki ne pozna absolutnih vrednot in pristaja na 
več resnic, potem je lahko izraz posebnih interesov (ozkih kategorij ali lokalnih dejavnikov) ali pa či­
sto navadnega individualizma, ki se ne ozira na druge in mu je skrb za skupno dobro deveta briga.

Posledica tega je silna napetost s ponavljajočimi se aferami in polemikami, zaradi katerih se je 
med ljudi usidralo vzdušje trajnega nezadovoljstva, ki nima razloga v materialnih razmerah (do neke 
mere ga sicer večkrat utemeljuje visoka politika s svojim malomarnim odnosom do vsakdanjih po­
treb navadnega državljana), a ga je treba v glavnem iskati v sistematični in obenem aprioristični me­
dijski kampanji proti večini, ki vlada. Če je v Italiji to razumljivo, ker stoji za to gonjo desna opozicija 
s svojimi glasili, je v Sloveniji vse to težje razumeti, ker mediji sistematično kritizirajo vsevprek v 
imenu neke levice, ki je ni več, in med vrsticami ali pa kar naravnost objokujejo lepe stare čase.



dogovarjanje za ceno in sploh cela procedura kupo­
vanja se je včasih zavlekla za več dni.

Vabljeni so bili še k drugim vaškim vinogradni­
kom na pokušnjo za morebitni poznejši nakup, konj 
pa je bil vedno vprežen za takojšnji odhod, po sta­
rem slovenskem pravilu: "Se to spijemo, pa gremo". 
Japa je ta čas nategoval meh kot za stavo. Petja ali 
kar je že bilo, seveda ni manjkalo, razni dueti in 
kvarteti so se ustanavljali kar na licu mesta po tre­
nutni potrebi, brez kakih odvečnih formalnosti, od­
hod so stalno odlašali, dokler se niso ljudje v vasi te­
ga cirkusa naveličali in jih pustili same. Takrat so 
res sedli na voz in počasi odšli proti domu.

Teta, po tolikih dneh že v skrbeh, gaje pričakala 
s telečjo juhico, ker je ta, baje, najboljša in spravi 
človeka, trudnega od napornega dela in neprespanih 
noči, hitro pokonci. Srečna je bila, da se je vrnil živ 
in zdrav. Kot smo že rekli: "Ljubezen premaga vse 
ovire".

Poznejšim očitkom sinov zaradi jemanja godca 
na te poti se je izognil, rekoč, da takrat ni imel radia 
v avtu, kot ga ima danes že vsak smrkavec.

Čas je mineval, Tone se je staral in konj z njim.

Med vojno je italijanska oblast, pozneje še nemš­
ka, popisovala vse konje v zasebni lasti za morebit­
no rabo v vojne namene. Konjev na območju Grete 
in Barkovelj je bilo kar precej, nekateri so bili prav 
lepi in dobro rejeni, Tonetov pa je bil že star in je 
stal na bolj slabih in negotovih nogah. Zakaj bi torej 
vozili na pregled lepe in zdrave konje, da jih lahko 
še potrdijo kot sposobne za vojaško rabo? Gospo­
darji lepih konj so plačali Tonetu pijačo in stvar je 
bila gotova, na pregled so peljali njegovega konja, 
ki gotovo ni bil potrjen za sposobnega in dobrega, in 
se je vrnil brez dvoma domov.

Stvar je kar dobro tekla, dokler niso začeli s tem 
pretiravati. Veterinar, zadolžen za te preglede, dr. 
Vasili, dober človek, poznan po celi tržaški okolici,

Pred domačijo ob trgatvi.

ki je zamižal ne samo na eno oko, se je tega nave­
ličal, vsak dan pregledovati istega konja ni bila šala 
in možje rekel: "Bašta, dovolj, pripeljite mi druge­
ga, naj bo še tako slab, samo da ni vedno isti."

Vojaški pregledi so se pri nas vedno končali sreč­
no, nobenega konja ni vzela vojska, za kar gre, brez 
dvoma, zahvala tudi staremu Tonetu.

Povedal sem že, da je stric redil koze. Imel je 
otroke, pozneje vnuke in mleka so v družini porabi­
li precej. Pasel jih je na tistem delu hriba, ki gleda 
proti Barkovljam, v Stari gori, kot pravimo po do­
mače, jih zvezal za kakšen grm z dolgo vrvjo in 
živali so popasle vse, kar so lahko dosegle.

V bližini se je nahajal zapuščen kamnolom z zelo 
strmimi in gladkimi skalami in prav na rob tega ka­
mnoloma so živali silile, ker je tam raslo še nekaj 
trave. Pri eni od živali je bil štrik predolg, koza je 
malo preveč stegovala jezik po špranjah gladkih in 
navpičnih kamnov, padla v prazno in obvisela na 
vrvi, zvezani okoli vratu.

Belo obešeno kozo na ozadju črnega kamna je od 
daleč videlo pol Barkovelj, tudi stric, ki je ta čas 
igral na karte v gostilni pri Rumeni hiši. Pomagati 
žal ni mogel nihče. Nesreča pač nikoli ne počiva.

Slučaj je nanesel, da prav v tistem času, samo ne­
kaj mesecev kasneje, so si na Greti strici in tete delili 
nonotovo zapuščino, mene in sestro je zastopala 
mama, bila sva namreč siroti po očetu in še mlado­
letna. Vzdušje, kot se marsikdaj dogaja v takih pri­
merih, ni bilo prav najboljše.

Stričevemu mnenju, naj pri delitvi prisostvujejo 
samo rojeni Furlan, se je mama upravičeno uprla, 
reagirala pa na oster in zgrešen način. Jasno je pred 
vsemi povedala, da ni on človek, ki bi o tem lahko 
odločal, saj se mu je še koza obesila, ker ga ni več 
prenašala.

To je bila brez dvoma huda in velika zamera in 
kar precej let nista zaradi tega govorila med seboj. 
Nobenega sovraštva ali kaj podobnega, samo besed­
ni molk.

Kadarkoli sem srečal strica ali teto, sta me vpra­
šala po mami, če je zdrava in naj jo pozdravim. Isto 
mi je priporočala mati, naj žlahto zmeraj lepo in 
spoštljivo pozdravim itd.

Nekaj let pozneje so se stvari vendar razčistile in 
mir je zavladal med nami, ko sem ob neki Veliki no­
či povabil sorodnike, strica in teto, na kozarec vina 
k nam v Barkovlje. Po tolikih letih molka, beseda je 
dala besedo, spomini in ganjenost so opravili svoje 
in celo kakšno solzo zvabili v oko.

Stric je na stara leta postal dober in skrben gospo­
dar in vse je dobro, kar se dobro konča.



Beseda o knjigi »Dr. M etod 
T urnšek  u red n ik  in časnikar«
Pogovor z literarnim zgodovinarjem dr. Milanom Dolganom

F ri Mladiki je  pred kratkim izšla zajetna knjiga Milana Dolgana o duhovniku in javnem delav­
cu Metodu Turnšku (rojen 1909 pri Ptuju), ki je  deloval med slovensko manjšino v Italiji in 
Avstriji in se je  temu delu zavestno posvetil. Urednik je  opravil zaslužno delo, ne samo v spomin 

pomembne Turnškove prisotnosti v zamejstvu, temveč tudi za ovrednotenje njegovega dela, ki je pri­
spevalo k poznanju manjšine in njene kulturne dediščine. Na urednika smo se obrnili z nekaj 
vprašanji, da bi bralcem predstavili njegovo delo.

>■ Zbrali ste veliko gradiva, ki priča, kako raznoli­
ko je  bilo delo in kako vsestranski javni delavec je  
bil dr. Metod Turnšek. Kako bi zdaj uvrstili Turn­
ška: med publiciste, raziskovalce ali pisatelje?

Turnšek je izdal 42 knjižnih enot; med njimi sta 
na primer obširni Rimski misal in 
roman Med koroškimi brati, pa tudi 
knjižni drobiž. Marsikoga začudi dos­
lej neznano dejstvo, daje bil Turnšek 
prevajalec in izdajatelj vplivnega dela 
ukrajinskega avtorja Aleksija 
Pelipenka Ukrajina joka (1940).
Turnšek je bil urednik nekaj revij, zla­
sti pa ustanovitelj in urednik Slomš­
kove založbe.

Nadalje je bil Turnšek zvest sode­
lavec številnih časnikov. Presenečen 
sem bil, ko sem ugotavljal, daje bil v 
času, ko je bival na Koroškem in je 
polnil s svojimi članki tamkajšnja 
časopisa Naš tednik in Nedelja, hkrati 
neumorni sodelavec goriškega tedni­
ka Katoliški glas, deloma pa tudi tržaškega tednika 
Novi list, zraven pa je deloval kot koroški dopisnik 
in glavni leposlovni avtor ljubljanske Družine. V tr­
žaških letih je bil pomemben sodelavec Demokraci­
je. Turnška smemo smatrati za enega najbolj talen­
tiranih in zanimivih slovenskih časnikarjev.

Imel sem veliko dela, da sem pregledal katoliško 
oziroma demokratično usmerjene občasnike v za­
mejstvu in Sloveniji. Ni me zanimala samo Turn- 
škova žetev, ampak tudi politična usmerjenost teh 
občasnikov in značilne kulturne zanimivosti. Zani­
mala me je slika dobe, ki je bila hkrati doba moje 
mladosti: jaz sem se rodil leta 1933, Turnšek je umrl

leta 1976. Odločil sem se za tvegan poskus, da ne 
sestavim gole bibliografije, ampak da Turnškovo 
sodelovanje označim in predstavim izbrane kultur­
nozgodovinske zanimivosti kot ozadje. To metodo 
imenujem komentirana bibliografija.

Priznati moram, da nisem oziroma 
še nisem pregledal levičarskega časo­
pisja, kot so Primorski dnevnik, Soča, 
Slovenski vestnik. Res Turnšek v tem 
časopisju najbrž ni sodeloval, vendar 
ni rečeno, da se ni odzivalo na njego­
vo razvejano publiciranje, in poleg 
tega je brez tega časopisja kulturna 
slika dobe lahko enostranska. Reči pa 
moram, da je svobodno in demokra­
tično katoliško časopisje dovolj pra­
vično in resnično odslikavalo družbe­
na vprašanja.

Bogat vir je Turnškova literarna 
zapuščina. Nahaja se v samostanu v 
Stični, ki mu je Turnšek pripadal, tudi 
ko ni bil več tam. Uspelo mi je prido­

biti precej korespondence tudi drugod. Dr. Rozina 
Švent je iz ZDA prinesla Turnškovo korespondenco 
z Radom Lenčkom. Gospa Ložar Podlogar je posre­
dovala korespondenco z Nikom Kuretom. Gospod 
Dušan Jakomin dopisovanje z Jakobom Ukmarjem. 
Družina Suhadolc na Opčinah je ohranila 
Turnškove dopise. Veliko so mi pomenili ustni viri: 
o Turnšku so mi pripovedovali gospa Gabrijela 
Beličič na Opčinah, gospa Irena Žerjal v 
Ricmanjah, gospod Nužej Tolmajer v Celovcu, go­
spod Vlado Hajnžič na Rebrci itd. Eno največjih od­
kritij mi je bila najdba treh Goršetovih zgodovinskih 
reliefov pri Keržetovih v Trstu, kajti ti reliefi so bili

Dr. Milan Dolgan.



plod ustvarjalnega sodelovanja med literatom Turn­
škom in likovnikom Francetom Goršetom.

>■ Katero področje Tumškovega delovanja je  naj­
pomembnejše? Kaj ohranja trajno vrednost?

Knjiga, ki jo je izdala tržaška založba Mladika, ni 
samo moja, ampak predvsem Tumškova. Dobra 
polovica so izbrani Turnškovi članki: verski, narodo­
pisni, zgodovinski, kulturni, literarni, politični. Čas­
nikarski prispevki so tako rekoč Turnškov ustvarjal­
ni drobiž. Preseneča me, da vzbujajo tolikšno pozor­
nost, medtem ko bi ponatis kakšnega velikega, knjiž­
nega Tumškovega dela ostal najbrž manj opažen. V 
tem primeru bi bil potreben osredotočen bralski 
napor, medtem ko je branje kratkih, raznolikih časo­
pisnih člankov lahko, privlačno, na zunaj zanimivo.

Še vedno, trideset let po smrti, nas čudi in navdi­
huje Turnškov značaj. Bil je stalno na preži, da bi 
izkoristil dane možnosti za kakšno kulturnopolitično 
dejanje. Znal se je prilagajati trenutnim potrebam, 
zraven pa delovati za dolgoročne, trajne vrednote. 
Bil je izjemni človek akcije, zraven pa temeljit ideo­
log. »Junaštvo za graditev svojega naroda v kultur­
no, po srcu plemenito, sveto, božje ljudstvo,« to je 
Tumškova maksima. Ko v svoji višarski povesti 
Božja planina označuje podjetnost mladega vladar­
ja Rudolfa Habsburškega, slika pravzaprav samega 
sebe: »Sam sem sprevidel, da je za mladega človeka 
učenje velika potreba. Uk in boj! To dvoje! Doma za 
pečjo bom čepel in roke križem držal!? Cernu pa 
sem v 21. letu?« Turnšek je še tik pred smrtjo delo­
val tako živahno, kot bi bil mladenič.

Turnškovi časnikarski spisi imajo nedvomno 
svoje literarne (kompozicijske, 
slogovne, jezikovne) vrednote, a 
višek Tumškovega ustvarjanja in 
trajna vrednota niso ne Tumškovo 
narodopisje, ne verstvo, ne zgodo­
vinske raziskave in seveda tudi ne 
časnikarstvo, ampak njegove lite­
rarne kompozicije. Niso zelo ob­
sežne, kljub temu pa epsko mo­
gočne in razborite. To so dela, ki 
so lepa, ki ganejo, očarajo s svojo 
milino, ki učinkujejo ne glede na 
spremembe časov, ki nosijo v sebi 
odsev večne umetniške lepote, od­
sev izjemno sproščenega, člove­
koljubnega duha.

Turnškov najbližji prijatelj, so­
delavec in somišljenik v tržaških 
letih je bil Jože Peterlin. Globoko

je poznal Turnška. Udeležil seje proslave ob njego­
vi 60-letnici leta 1969, ki so jo priredili Suhadolče­
vi na Opčinah. Umrl je en mesec za Turnškom. Ko 
se je Turnšek leta 1956 odselil iz Trsta na Koroško, 
je Peterlin v Literarnih vajah objavil »Slovo od dr. 
Metoda Turnška«. Tu je opisal njegov razvoj v lite­
rarno umetnost: »Turnšek je naravnost begal iz ene­
ga konca Slovenije na drugega: primerjal je svojega 
Štajerca z Gorenjcem in Dolenjcem, pa spet Prek­
murca s Korošcem in Beneškim Slovencem, ustav­
ljal se je ob Kraševcu in pridno zapisoval vse, kar je 
videl in slišal. A zamikalo gaje sredi tega narodnega 
bogasKa opisati človeka tako, kot ga on sam gleda, 
zamikalo ga je zaplesti v zgodbo. Skratka, osvojila 
ga je literatura.«

Turnšek je v svoje literarno ustvarjanje, ki upo­
števa določene estetske zakonitosti, vključeval tako 
svojo narodopisno razgledanost kot tudi pogloblje­
no poznavanje zgodovine in seveda tudi svoje ver­
sko navdušenje.

>■ Slovenski manjšini je  posvetil veliko energij in 
marsikje je oral ledino. Gojil je  zavest dolžnosti, da 
je  treba rešiti kulturno dediščino narodu in bodo­
čim rodovom. V tem smislu je bil pravi ljudski člo­
vek, vendar pa je znal gledati naprej in misliti tudi 
politično. O tem pričajo nekatere njegove pobude, 
da bi na manjšinsko vprašanje opozoril tudi med­
narodne kroge.

Čeprav je Tumškova trajna vrednost utelešena v 
njegovi leposlovni prozi, pa je njegova osebnost ta­
ko močna, da vzbujajo pozornost tudi njegova 
družbena, politična dejanja in smernice, podobno 

kot vidimo to pri Prešernu, 
Cankarju, Rebuli...

V knjigi je ponatisnjen na pri­
mer Turnškov spis V spomin bra­
toma Kennedyjema. V njem 
omenja v našem okolju neznano 
dejstvo, daje decembra leta 1952 
obiskal Trst (Svobodno tržaško 
ozemlje) mladi senator John F. 
Kennedy, ki je čez osem let postal 
predsednik ZDA. Turnšek je 
postal Kennedyjev pristaš in 
Turnšek je bil pač edini Slovenec, 
ki je navezoval z njim osebne 
stike. Med drugim je pošiljal dari­
la in za Kennedyja maševal na 
Sedelcah, v božjepotni cerkvici 
visoko v koroških planinah. Ko se 
je Kennedy na Dunaju sestal s
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sovjetskim predsednikom Hruščevom, mu je 
Turnšek brzojavil v imenu slovenskih koroških kul­
turnih delavcev. Zaznal je, da se je Kennedy 
rahločutno odzval na to opozorilo o slovenski pri­
sotnosti v avstrijskem zamejstvu. Ravno ko je 
Turnšek hotel poslati v Washington narodno nošo 
za hčerko Karolino, je bil Kennedy v atentatu ubit. 
In potem tudi njegov brat Robert.

Današnjim mlajšim rodovom je Turnškovo nav­
dušenje za Kennedyja nerazumljivo. Poleg tega je 
treba upoštevati, da so politična nasprotja v Ameriki 
privedla do tega, da se dandanes skuša oblatiti Ken- 
nedyjev lik, češ da je bil goljuf in varovanec itali­
janske mafije.

Tumškova političnost, ki pa je imela kulturne os­
nove, je bila tako močna, da mu niso zadostovali 
samo članki, ampak je oblikoval in objavil vsaj dve 
publicistični knjigi. Ena govori o zatiranju Beneških 
Slovencev (Rod za mejo), že prej (1947) pa je v 
Trstu izšel znameniti Turnškov album z naslovom 
Slovenija. Ta ima tri podnaslove: 1. Dežela z najsta­
rejšo demokracijo v srednji Evropi. Slovenski kmet 
svobodnjak ustoličuje svojega narodnega kneza in 
vladarja slovenske države Karantanije, 2. Govori 
duša in zemlja malega slovenskega naroda, 3. Cle­
veland, Trst, Gorica, Senpeter ob Nadiži, Trbiž, 
Celovec, Monošter, Maribor, Ljubljana.

Pojem »Slovenija« pomeni Turnšku tudi predele 
izven državnih mej. Kajti Turnšek se je udeleževal 
boja za nove meje Slovenije kot rezultat druge sve­
tovne vojne. Album Slovenija seveda ni mogel 
postati učbenik na slovenskih šolah na Tržaškem in 
Goriškem, čeprav bi ga ravno Turnšek, ki je pouče­
val v Trstu pri sv. Jakobu slovenščino, zemljepis in

Hkrati z izidom knjige p r i M ladiki je  bila v Narodni in 
univerzitetni knjižnici v L jubljani prirejena razstava 
»Dr. Metod Turnšek -  vsestranski kulturni delavec, 
povezovalec Slovencev«. Ob odprtju razstave: Antgn 
Nadrah, Melita Ambrožič, M ilan Dolgan, Rozina Svent. 
Opazna je  bila udeležba primorskih in koroških zamej­
skih Slovencev.

zgodovino, presneto potreboval. Album je bil name­
njen mednarodni javnosti, vendar verjetno ni postal 
kakšno jugoslovansko diplomatsko sredstvo. Goto­
vo je bil namenjen slovenskim izseljencem v ZDA 
in drugod, predvsem pa naj bi utrjeval slovensko 
enotnost v okoliščinah, ko je bil znaten del Primor­
ske priključen k Sloveniji (Jugoslaviji). Ta priklju­
čitev je povzročala krčevite pretrese na slovenskem 
narodnem telesu tako med samim primorskim ljud­
stvom kot tudi pri dotedanji matični Sloveniji. Turn- 
škovi napisi k slikam v albumu so izraz avtorjevega 
čutečega srca.

Zal se je zgodila pomota, da v sedaj izdani knjigi 
ni takoj za naslovnico objavljena še ena izvedba al­
buma Slovenija, in sicer tista, ki prikazuje sliko Goj- 
rnira A. Kosa Ustoličevanje koroških vojvod, in tudi 
napis je drugačen, kot je v izvedbi, ki prikazuje 
panoramo slovenskih Alp

Razumljivo je, da je bil Turnškov slovenski na­
cionalizem v času, ko je bilo realno pričakovati 
spremembo mej v korist Slovenije, korenit, oster, 
bojevit. Ali bi brez bojevitosti pridobili Primorsko? 
Razumljivo je tudi, da je proti koncu življenja Turn­
šek postal zagovornik mednarodnega sodelovanja, 
slovensko-nemškega in slovensko-italijanskega, 
zagovornik dvojezičnosti, miru in naravnega razvo­
ja. Z glavo skoz zid ni bilo mogoče, priložnosti za 
spremembo mej so minile.

>■ Metod Turnšek je v zamejstvu, tako na Tržaš­
kem kot na Koroškem, predstavljal lik nekoliko tra­
dicionalnega duhovnika, pri katerem je zavzetost 
na področju tako imenovane civilne družbe bila 
enaka njegovi prizadevnosti v duhovniški pastora­
li. Je bila to njegova naravna nagnjenost?

Na prvem Turnškovem pogrebu -  v Celovcu 
(drugi pogreb je bil na Rebrci na poti proti Jezer­
skemu, in tretji, dokončni, v Stični) -  je govoril tudi 
koroški pisatelj Janko Messner, s katerim je Turn­
šek prijateljeval v zadnjih letih. Messner je označil 
Turnška kot zgodovinskega pisatelja: »Zgodovinsko 
vizijo ste utrjevali v našem slovenskem koroškem 
ljudstvu.«

Turnšek ni uspel napisati načrtovanega duhovniš­
kega romana, ki bi se dogajal v sodobnosti na Trža­
škem in bi utegnil biti precej avtobiografski. Take 
duhovniške romane je uspešno uresničil njegov pro­
fesorski in pisateljski tovariš v Trstu Alojz Rebula. 
Sploh je Turnšek kot pisatelj redkokdaj oblikoval 
sodobno življenje. Najbrž je čutil, da lahko trajne 
vrednote ustvarja predvsem v zgodovinski perspek­
tivi.



Izvrstno je razumel in obvladal problematiko bliž­
nje preteklosti, to je druge svetovne vojne. Tisto, kar 
danes s težavo razumemo in se še in še pričkamo, je 
bilo njemu jasno. Snov druge svetovne vojne je z 
lahkoto izkoriščal za umetniško ustvarjanje. Razu­
mel je domobranstvo in partizanstvo. Razumel je 
slovenstvo in jugoslovanstvo. Njemu, odličnemu 
časnikarju, ni bilo vprašanje, kateri strani izkazova­
ti simpatije, kje je pravica, vprašanje mu je bilo sa­
mo, s kakšnimi sredstvi bi živo prikazal navidezne 
nasprotne težnje. Kot daje ta snov, ta doba, že veli­
ko bolj oddaljena, kot je bila zares.

Druga snov Turnškovega leposlovnega opusa je 
srednjeveška zgodovina. V romanu Stoji na rebri 
grad je prikazal tako Koroško kot Oglej, Goriško, 
Beneško Slovenijo, Furlanijo. Znal je odlično pove­
zati v enotni romaneskni tok primorsko in koroško 
zamejsko snov. V povesti Božja planina je združe­
val koroško osnovo Višarij, beneškoslovenski pri­
spevek k ustanovitvi Višarij, povezanost Kranjske z 
Dunajem in z Višarjami.

Turnškova dramatika je tudi zgodovinska in je 
poudarjeno idejna. V njej posega v najstarejše slo­
vensko obdobje: 7., 8. in 9. stoletje. Čeprav je po­
datkov za ta obdobja malo, je natrpana z zgodovino. 
Bistveno je, daje narodna, slovenska. Tudi v drama­

tiki se je s posebno pozornostjo posvečal povezova­
nju Slovencev med sabo in povezovanju Slovencev 
z evropskimi partnerji. Evropskost in svetovljanstvo 
sta bistveni razsežnosti tako drame o Karantaniji, 
drame o kralju Samu in drame o Cirilu in Metodu. 
Turnškovo dramsko oblikovanje je velikopotezno in 
je sam sprevidel, da pravzaprav ne oblikuje drama­
tike, ampak scenarije za filmsko realizacijo. Ta 
Turnškov koncept pa še do danes ni uresničen in 
izkoriščen.

Turnšek seje nemara tako zavzeto ukvarjal s čas­
nikarstvom prav zato, ker mu je omogočalo, da seje 
odkrito posvečal aktualni sodobnosti in se tako re­
koč ukvarjal s politiko, medtem ko je v umetnosti 
oblikoval preteklost.

Turnšek je v prvi svetovni vojni izgubil očeta in 
brata. Ukaželjni trinajstletnik seje sam podal v Stič­
no. Tamkajšnji opat dr. Avguštin Kostelec mu je po­
stal drugi, duhovni oče. Omogočil mu je, da je svo­
bodno razvijal bogate darove, med drugim svojo 
ljubezen do slovenstva in posebej zamejstva. Po 
drugi svetovni vojni je opat uvidel, da Turnška ne 
more siliti nazaj v samostan, ampak mu je kot pisa­
telju in javnemu delavcu dopustil, daje deloval naj­
prej kot profesor v Trstu in kasneje kot samostojni, 
škofijski duhovnik na Rebrci na Koroškem.

Slike -  kaprice in dem agogija

V erjetno ni nikogar v vladni koaliciji, ki bi se danes hotel zameriti istrskim beguncem, katerim 
bi se vsi, nasprotno, raje dobrikali. Na volitvah to plača, še posebej v Trstu in v deželi, in ta 
računica je prišla jasno do izraza v nedavnem odgovoru, ki ga je dal podtajnik na zunanjem 

ministrstvu Crucianelli na interpelacijo neumornega parlamentarca Roberta Menie. Ta je  zaskrblje­
no spraševal, kako namerava vlada odgovoriti na slovenske zahteve po vrnitvi znanih slik iz istrkih 
cerkva in samostanov, ki so jih pred vojno odnesle rimske oblasti in so več desetletij povečini čakale 
v depojih na boljšo usodo. Crucianelli ni imel veliko težav z odgovorom; kratkomalo je osvojil tezo 
svojih desničarskih predhodnikov in poudaril, da ni nobene mednarodne pravne obveznosti za vrni­
tev omenjenih del. Italija jih je legitimno umaknila pred nevarnostmi vojne v notranjost svojega teri­
torija, to dejanje pa naj bi bilo samo po sebi dokaz njih pripadnosti italijanski kulturni dediščini. Toda 
resnični legitimni lastniki so cerkve in samostani, torej ustanove, ki so po mirovni pogodbi in Osim­
skem sporazumu ostali zunaj Italije. Nihče jih ni doslej odtujil ali se odrekel njih lastnini. Nekaj sko­
raj zrcalno podobnega se je zgodilo z Miramarskim gradom, oziroma njegovo opremo, vključno z 
Maksimiljanovo knjižnico. Med prvo svetovno vojno so avstrijske oblasti zaradi bližine fronte odnes­
le vse iz bivše Maksimiliajnove rezidence na Dunaj. Po vojni je Trst z Miramarskim gradom vred do­
bila Italija, Jugoslavija (in torej Slovenija) pa je po drugi svetovni vojni dobila Istro in torej vso imovi- 
no, ki ji je pripadala. Tu se podobnost neha: medtem ko je Avstrija vse, kar je odnesla, tudi vrnila 
na svoje mesto, se Italiji kaj takega ni niti sanjalo: v depojih je zadrževala umetnine v pričakovanju, 
da čas dela zanjo. Toda slike pripadajo teritoriju in njegovim ljudem, torej tudi italijanski manjšini, ki 
je ostala v Istri in je obubožana v svoji temeljni kulturni dediščini in priči svoje preteklosti. Poleg 
tega, da krši mednarodno pravo, Italija škoduje tudi lastnim ljudem.



Zamejski festival 
amaterskih dramskih skupin

M ladinska kategorija

Nagrada za najboljšo izvedbo -  O belem 
mucu (OPZ Ladjica, Devin)

Nagrada za najboljšo režijo -  Boža Hrvatič 
(Pika Nogavička -  PD Slovenec)

Nagrada za najboljšo glavno 
moško vlogo -  Alex Rupel 
(Tajno društvo PGC -  SS 
Kosovel, Opčine)

Nagrada za najboljšo 
glavno žensko vlogo
-  Sophie Vinci (Pika 
Nogavička -  PD Slo­
venec)

Nagrada za najboljšo stransko žensko 
vlogo -  Jasmina Smotlak (Tajno društvo 
PGC -  SŠ Kosovel, Opčine)

Nagrada za najboljšo glasbo -  Edvin Križ- 
mančič in Aljoša Starc (Pika Nogavička 

Slovenec)

Nagrada za najboljše kostu­
me -  Tamara Gruden z učenci 

(Žabji kralj -  OŠ Stanko Gru­
den, Šempolaj)

Nagrada za jezikovno 
izvedbo -  O belem mucu -  
(OPZ Ladjica, Devin)

Mali lutkarji otroškega zbora Ladjica iz Devina (levo zgoraj); učenci srednje šole Srečko Kosovel z Opčin (desno); Pika 
Nogavička PD Slovenec (levo spodaj); Žabji kralj v izvedbi Osnovne šole Stanko Gruden iz Šempolaja (desno spodaj).



Večerja s pismom -  Mladinska skupina SDD Jaka Stoka (levo zgoraj); Male dame Gledališke skupine SKK (desno zgo­
raj); Balkanski špijon dramskega odseka Standrež (levo spodaj); Nevidni Leonard zavoda Trubar Gregorčič iz Gorice 
(desno spodaj).

Kategorija odraslih  skupin

Nagrada za najboljšo izvedbo -  Večerja s 
pismom (Ml. Skupina SDD Jaka Štoka)

Nagrada za najboljšo stransko moško 
vlogo -  Marko Brajnik (Balkanski špijon 
-  dramski odsek Štandrež)

Nagrada za najboljšo glavno žensko 
vlogo -  Patrizia Jurinčič (Male dame -  
Gl. skupina SKK)

Nagrada za najboljšo stransko žensko 
vlogo -  Marina Cernetig (Poletje gre h 
koncu -  Beneško gledališče)

Nagrada za najboljšo glasbo -  Matej 
Petejan (Nevidni Leonard -  zavod Trubar 
Gregorčič, Gorica)

Nagrada za najboljšo sceno -  Učenci VZS 
Mitja Čuk (Princesa in dobri velikan -  
Barvana klapa)

Nagrada za najboljše kostume -  Betty 
Starc (Večerja s pismom -  Ml. skupina

SDD Jaka Štoka)

Nagrada za jezikovno izvedbo -  Male 
dame (Gl. skupina SKK)

Nagrada občinstva -  Pika Nogavička 
(Slovenski oder)

Pika Nogavička, nagrada občinstva (foto KROMA).



Antena

Umrl je upokojeni nadškof 
dr. Alojzij Šuštar

V Šentvidu pri Ljubljani, kjer je ži­
vel kot upokojenec, je 29. junija pre­
minil nekdanji ljubljanski nadškof in 
metropolit dr. Alojzij Šuštar. Pokopali 
so ga 2. julija v ljubljanski stolnici. 
Obred je vodil ljubljanski nadškof 
msgr. Alojzij Uran, somaševanje pa 
bivši nadškof, sedanji kardinal in pre­
fekt v Rimu dr. Franc Rode. Udelež­
ba pri pogrebu, izrazi sožalja In od­
mev njegove smrti so potrdili priljub­
ljenost nekdanjega vodilnega pred­
stavnika slovenske Cerkve in njegov 
pomen v cerkveni in narodni zgodovi­
ni. Govorniki in pisci komentarjev so 
poudarili Šuštarjevo vlogo v času 
demokratizacije in osamosvajanja 
Slovenije, a tudi njegovo delo za utr­
ditev krščanstva med Slovenci doma, 
v zamejstvu in po svetu, prizadevanja 
za pravice vernih v totalitarnem re­
žimu, delo za spravo in dialog. Veliko 
pozornost je namenjal tudi Sloven­
cem v Furlaniji-Julljski krajini.

Msgr. Šuštar, ki se je rodil 14. no­
vembra 1920 na Grmadi pri Treb­
njem, je bil posvečen v duhovnika 
leta 1946 v Rimu, kjer je študiral. Ni 
se vrnil v domovino, temveč po kon­
cu študija filozofije in teologije služ­
boval v Švici do povratka v Ljubljano. 
Razvil se je v uglednega moralnega 
teologa, profesorja in publicista v 
Churu, kjer je bil med drugim v letih 
1968-76 škofov vikar. Več let je 
opravljal tudi službo tajnika in pod­
predsednika Sveta evropskih škofov­
skih konferenc. Leta 1977 je prevzel 
mesto kanonika v Ljubljani, od leta 
1980 do 1997 pa je bil ljubljanski 
nadškof in metropolit.

Umrl pesnik in časnikar 
France Forstnerič

V noči na 22. maj je v Mariboru 
umrl pesnik in časnikar France Forst­
nerič, Rodil se je 29. januarja 1933 v 
Pobrežju pri Ptuju. Prvo zbirko je iz­
dal leta 1961. Sourejal je revijo Dialo­
gi, kot časnikar pa je služboval pri 
Večeru In Delu.

Narodni dom pri Sv. Ivanu
To je naslov zbornika, ki ga je na­

pisalo šest avtorjev, izdalo Slovensko 
kulturno društvo Slavko Škamperle, 
uredila pa ga je Bogomila Kravos.
Gre za predstavitev stavbe, ki je bila 
v letih 1903-27 središče Slovencev v 
živahni tržaški četrti, in življenja Slo­
vencev v omenjenem obdobju. Knjigo 
je 15. junija predstavil zgodovinar 
Jože Pirjevec na Stadionu 1. maja v 
Trstu.

I Zlatomasnik p. Bogomir Srebot 
Ob praznovanju zavetnika sv. Ja­

neza Krstnika je v Štramarju 24. juni­
ja daroval zlato mašo kapucin p. 
Bogomir Srebot, ki od leta 1978 skrbi 
za slovenske vernike pri Korošcih, od 
leta 1980 pa še v Štramarju, torej v 
celotni mlljski občini. P. Bogomir, ki 
se je rodil leta 1930 v Košani, je bil 
posvečen v duhovnika leta 1957 v 
Benetkah in je do leta 1969 služboval 
po Italiji.

Na Cresu kip p. Corteseja
Škof s Krka msgr. Valter Župan 

je 27. junija pred cerkvijo in mino­
ritskim samostanom sv. Frančiška v 
mestecu Cres na istoimenskem oto­
ku blagoslovil dva metra visok bro­
nast kip p. Placida Corteseja, ki sta 
ga odkrila gvardijan tamkajšnjega 
samostana p. Alojzije Litrič in oreš­
ki župan Graziano Negovetič. Gre 
za delo akademskega kiparja Mari­
jana Glavnika, ki so ga ob stoletnici 
rojstva mučenca zaradi ljubezni do 
bližnjega dale postaviti hrvaška in 
padovanska minoritska provinca 
ter občina Cres.

V cerkvi je bilo najprej somaševanje več kot 60 duhovnikov, ki 
ga je vodil škof, ki je tudi globoko pridigal o svetniškem kandida­
tu. Dogodek je povzdignila prisotnost skoraj 50 članov padovan- 
ske minoritske province, ki letos obhaja stoletnico oživitve, kar je 
obenem stoletnica samostojne hrvaške province sv. Hieronima. 
Med pobudami ob jubileju padovanske province je bilo tudi eno­
tedensko romanje med Slovenci in Hrvati, saj so redovniki obis­
kali Sostro pri Ljubljani, Ptuj, Ptujsko Goro, Zagreb, Cres, Pulj, 
Poreč in Piran.

Hrvaški minoriti so medtem tudi poskrbeli za lastno izdajo zgo­
ščenke z dokumentarcem Paola Damossa o p. Corteseju Pogum 
molka in dodatki pod naslovom Odvažnost šutnje. Medtem ko do­
končna mednarodna izdaja v Turinu še ni izšla, ima ta štirijezični 
DVD (v hrvaškem, italijanskem, angleškem in slovenskem jeziku) 
tako sinhronizirano kot podnaslovljeno hrvaško verzijo doku­
mentarca. Predstavili so jo 11. junija v Zagrebu.



Umrl Klaro Mizerit
V ljubljanskem Delu je bila maja 

objavljena osmrtnica s sporočilom, da 
so se v Halifaxu v Kanadi že januarja 
v ožjem krogu poslovili od skladatelja 
in dirigenta Klara Mizerita.

Klaro M. Mizerit se je rodil 18. av­
gusta 1914 v Tržiču (Gorica). Šolal 
se je v Ljubljani, kjer je študiral tudi 
kompozicijo in dirigiranje, nato se je 
izpopolnjeval na Dunaju. Služboval je 
v Ljubljani, Dubrovniku, Koblenzu, od 
leta 1968 pav Halifaxu, kjer je bil 
med drugim šef dirigent Atlantic 
Symphony Orchestra in ravnatelj 
konservatorija. Napisal je pet simfo­
nij, kantato Pevcu na Prešernovo 
besedilo in vrsto drugih skladb.

Goriški prefekt o Lojzetu Bratužu 
Spominskim pobudam ob 70-letni- 

ci mučeniške smrti Lojzeta Bratuža 
se je pridružil tudi goriški prefekt 
Roberto De Lorenzo, ki je 24. maja 
povabil v vladno palačo v Gorici 
Bratuževega sina Andreja in hčerko 
Lojzko ter številne predstavnike jav­
nega življenja z obeh straneh meje. 
Med njimi so bili takratni goriški žu­
pan Vittorio Brancati, koprski pomož­
ni škof msgr. Jurij Bizjak, tržaški pisa­
telj Boris Pahor in drugi. Spregovorila 
sta prefekt in slovenski evropski pos­
lanec Lojze Peterle, izvedli pa so tudi 
nekaj Bratuževih skladb.

Iška slavja
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Ob koncu šo lskega leta se je  zv rs ti­
la kopica ž ivahnih  šolskih  prireditev.

Posebej je  treba om eniti neka j p o ­
im enovanj. I/ Sv. K rižu p r i Trstu so 
26. m aja po im enova li vrtec po  do­
m ačem  g leda liškem  delavcu Justu  
Košuti. I/ D olin i pa  so 18. m aja na 
skupn i p ros lav i po im enova li otroške  
vrtce v Borštu, Dolini, Boljuncu, Ric- 
m anjih  in Miljah.

O snovna šola v Š tandrežu p r i G o­
ric i je  p raznova la  150-letnico. Ko so 

jo  ustanovili leta 1857, je  bila  to enorazrednica s 116 o trok i in 
enim  učiteljem . Današnjo šo lo  O ton Župančič  obiskuje  77 
učencev. Dne 1. ju n ija  so na s tavb i odkrili spom insko ploščo, 5. 
jun ija  so odprli zgodovinsko razstavo in p redstav ili bogato  
dokum entirano knjigo o 150-le tn ic i šole, k i jo  je  nap isa l Dam jan  
Paulin, 8. ju n ija  je  b ila  še s lavnostna prireditev.

Zbor Tone Tomšič na Seghizziju 
Na 46. mednarodnem zborovskem 

tekmovanju Cesare Augusto Seghizzi 
v Gorici, ki se je končalo 8. julija, je v 
polifonski kategoriji odnesel prvo me­
sto zbor Tone Tomšič iz Ljubljane, ki 
ga vodi Urša Lah. Dirigentko so raz­
glasili za najboljšo na tekmovanju, 
zbor pa je prejel nagrado tudi za naj­
boljšo izvedbo sakralne glasbe.

Poštni žig Občine Zgonik

Proslavam ob 100-letnici rojstva 
umetnika Lojzeta Spacala seje pridru­
žila tudi Občina Zgonik v sodelovanju 
s Tržaškim filatelističnim klubom L. 
Košir z izdajo dvojezičnega poštnega 
žiga. Občinska uprava je dala natisni­
ti na kartončke dve reprodukciji (v 
zmanjšani obliki) Spacalovih barvnih 
lesorezov, in sicer Prvi sneg na Krasu 

(iz leta 1956) in Raz- 
S60 NIC0/T\ valine na Krasu 

(1946), na kate­
ri so nato nati­
snili uradni dvojezični poštni žig. Simbol 
na žigu je povzet po starejši od omenjenih 
grafik in sestavlja z reprodukcijo lepo zakl­

jučeno celoto (avtor žiga je Peter Suhadolc). 
Žig in dopisnici so delili 3. junija letos.

14. Tabor Slovencev po svetu
Naš domači kraj -  povezovalec 

Slovencev doma in po svetu. To je 
bilo geslo 14. Tabora Slovencev po 
svetu, ki ga je 30. junija v Šentvidu 
pri Ljubljani priredlo Izseljensko 
društvo Slovenija v svetu. Za 
udeležence je vodil somaševanje 
mariborski pomožni škof msgr. Peter 
Štumpf. Po pozdravih predsednika 
SVS Boštjana Kocmurja, državnega 
sekretarja za Slovence v zamejstvu 
in po svetu Zorka Pelikana in drugih 
predstavnikov, tudi zamejskega pred­
stavnika Damjana Paulina iz Gorice, 
je bila okrogla miza, pri kateri so 
sodelovali Janez Bogataj, Jože 
Horvat in Marina Lukšič-Hacin.

Rog in Lajše
Obletna spominska slovesnost v 

Kočevskem Rogu za povojne žrtve 
revolucije je bila 3. junija. Somaševa­
nje je vodil in pridigal novomeški škof 
msgr. Andrej Glavan. Nato so bili na 
vrsti govori in kulturni spored. Spre­
govorili so pričevalec Franc Kastelic, 
poslanka Mojca Kucler Dolinar in 
predsednik Nove slovenske zaveze 
Anton Drobnič.

Na Lajšah, kjer se obhaja spomin 
na primorske žrtve vojne in revoluci­
je, pa je bila slovesnost 24. junija. 
Somaševanje je vodil koprski pomož­
ni škof msgr. Jurij Bizjak, govoril pa 
je prof. Justin Stanovnik.



Gledališka šola za najmlajše
Že šesto leto zapored je  Radijski oder v sodelovanju s Slovensko prosveto priredil v 

Finžgarjevem domu na Opčinah gledališki tečaj za najmlajše, katerega se je  letos udeležilo 
43 tečajnikov med 7. in 14. letom. Tečaj je  vodilo sedem mentorjev in šest animatorjev, ki so 
v odlični zamisli režiserke Alide Bevk pripravili predstavo Pepelke, kot jo  je  za oder priredi­
la Lučka Susič. V pičlih petih dneh je  tako nastala odrska predstava, ki so jo  na koncu tečaja 
ponudili na ogled v kar dveh izvedbah. Igrico bodo še enkrat ponovili septembra v okviru 
Gledališkega vrtiljaka.

Dva utrinka z gledališke predstave Pepelka.

Novo vodstvo ZKB
Zadružna kraška banka, ki ima 

glavni sedež na Opčinah, je imela 27. 
maja redni občni zbor v Nabrežini.
Od članov se je poslovil dolgoletni 
ravnatelj Klavdij Brajnik, ki je bil v 
denarnem zavodu zaposlen kar 37 
let. Upravni odbor, ki mu predseduje 
Sergij Stančič, je za novega ravnatel­
ja imenoval dosedanjega podravna- 
telja Aleksandra Podobnika.

Spacalova 100-letnica
Ob stoletnici rojstva tržaškega sli­

karja Lojzeta Spacala se kar vrstijo 
pregledne razstave v Sloveniji in Ita­
liji. V Štanjelu, kjer so že leta 1988 
uredili Spacalovo galerijo, so 15. juni­
ja odprli veliko razstavo njegovih gra­
fik. Predstavili pa so tudi knjigo spo­
minov na očeta, ki jo je v slovenščini 
in italijanščini napisal Spacalov sin 
Borut.

Novi predsednik SDGZ
Slovensko deželno gospodarsko 

združenje je imelo 25. junija občni 
zbor na Opčinah. Po treh letih ni več 
kandidiral predsednik Edi Kraus. Za 
novega predsednika SDGZ je bil iz­
voljen Boris Siega.

Priljubljena festivala 
v Mavhinjah in Števerjanu

Od 15. junija do 1. julija je v Mav­
hinjah ob koncih tedna v priredbi 
ŠKD Cerovlje-Mavhinje tekla 7. iz­
vedba Zamejskega festivala amater­
skih dramskih skupin. O priljubljenosti 
pobude pričata visoko število nasto­
pajočih skupin in množični obisk ob­
činstva. V mladinski kategoriji so bili 
za najboljšo izvedbo nagrajeni lutkarji 
iz Devina, v odrasli kategoriji pa Mla­
dinska skupina SKD Jaka Štoka s 
Proseka-Kontovela.

V Števerjanu pa je bil od 6. do 8. 
julija 37. Festival narodno-zabavne 
glasbe, ki ga prireja društvo Frančišek 
Borgia Sedej. Nastopilo je 17 ansam­
blov, vendar tudi tokrat nihče iz za­
mejstva. Nagrado za najboljši ansam­
bel je prejela skupina Cvet iz Radeč, 
nagrada občinstva pa je šla ansamblu 
Veseli svatje iz Šentjurja pri Celju.

Msgb. Franc Vončina 70-letnik 
Tržaški škofov vikar za Slovence, 

sicer pa zadnja leta duhovni pomoč­
nik v Rojanu in Barkovljah msgr. 
Franc Vončina je 7. junija obhajal 70- 
letnico. Rodil se je v Trstu, kjer je bil 
leta 1963 posvečen v duhovnika.

Zbirki Čuka in Mermolje
Tržaška pesnika in kulturna delav­

ca Marij Čuk in Ace Mermolja sta pri 
Založništvu tržaškega tiska izdala no­
vi pesniški zbirki. Čuk je objavil zbir­
ko Zibelka neba in dna, Mermolja pa 
zbirko To ni zame.

Letošnji novomasniki
V letu 2007 je 18 slovenskih novo- 

mašnikov: 16 v matični državi, po 
eden na Koroškem in v ZDA.

Enajst je škofijskih, sedem pa re­
dovnih novomašnikov (trije jezuiti in 
po en frančiškan, minorit, kapucin in 
lazarist). Škofijski novomašniki priha­
jajo iz naslednjih škofij: Murska So­
bota (3), Celje (3), Maribor (2), Koper 
(1), Celovec (1), ZDA (1). Prvič se je 
zgodilo, da ljubljanska nadškofija (a 
tudi nova novomeška škofija) nima 
nobenega novomašnika, vendar je 
treba upoštevati dejstvo, da štirje re­
dovniki prihajajo z ozemlja ljubljanske 
nadškofije. Koprski novomašnik Mar­
ko Rijavec, ki je doma iz Dornberka 
in se je uveljavil tudi kot pesnik, je 
maševal na tradicionalnem slavju sv. 
Cirila in Metoda, ki ga prireja Apostol- 
stvo sv. Cirila In Metoda iz Trsta, 
letos pa je bilo 8. julija na Opčinah.



SSK -  Konferenca za Italijo 
Konferenca za Italijo pri Svetov­

nem slovenskem kongresu, ki ji pred­
seduje Marjan Terpin iz Gorice, je 22. 
junija proslavila 16. obletnico sloven­
ske državne neodvisnosti z že tradi­
cionalnim srečanjem na Terpinovi do­
mačiji v Števerjanu. Med govorniki je 
bil minister za šolstvo Milan Zver, 
prof. Jožko Šavli pa je predstavil 
svojo najnovejšo knjigo Karantanija.

V Ogleju pa je bilo 1. julija sreča­
nje Slovencev, ki živijo po Italiji. Naj­
prej je v baziliki daroval mašo Alessio 
Stasi iz Gorice, ob kulturnem progra­
mu pa so sledili nagovori predsedni­
ka Konference za Italijo pri SSK Mar­
jana Terpina, bivšega ministra, jezi­
koslovca dr. Janeza Dularja in de­
želnega odbornika Franca lacopa.

Novi ČLANI SAZU
Slovenska akademija znanosti in 

umetnosti je 20. junija slovesno raz­
glasila 8 novih rednih članov in vrsto 
izrednih ter dopisnih članov. Med no­
vimi dopisnimi člani je koroški Slove­
nec, slavist na graški univerzi Erik 
Prunč.

Kulturn i dom v Gorici je  iz­
dal knjigo z izborom zapisov 
in radijskih oddaj domačega 
kulturnega delavca, upoko­
jenega učitelja Zdenka Vo­
griča Drobtinice iz goričkih  
šeg in navad. Po mesecih je  
gradivo uredila Erika Jazbar, 
fotografije pa sta prispevala 
avtor in njegov sin Marko. 
Spremno besedo je  napisal 
direktor Goriškega muzeja 
Andrej Malnič.

j Teološke razprave | Banski svet
v italijanščini V Sloveniji zadnja leta narašča

Pri Goriški Mohorjevi družbi je v strokovno zanimanje za politično do- 
italijanščini izšel izbor teoloških raz- gajanje med obema vojnama. Pri 
prav frančiškana prof. p. Bruna Koro- Znanstvenoraziskovalnem inštitutu Fi- 
šaka Saggi di teologia dogmatica. lozofske fakultete v Ljubljani je nedav-
Avtor je dolgo predaval dogmatiko na no na 343 straneh izšla študija Banski
Urbaniani in drugih papeških univer- svet Dravske banovine 1930-1935, ki 
zah v Rimu. jo je napisal Miroslav Stiplovšek.

Zelenko Vogrič

Drobtinice 
iz goriških šeg

Konec Pogledov?
In nove knjige Studia slovenica

Prof. Janez Arnež, k i vodi Raziskovalni in š titu t Studia sloveni­
ca v »škofovih zavodih« v Šentvidu p r i Ljubljani, je  izdal že avgu­
stovsko in pa novembrsko številko revije Pogledi. Slednja je  tro j­
na in nos i zaporedne številke 98-100. Z  njo, ko t se zdi, m is li ured­
n ik  prenehati z izdajanjem pomembne razmnoženine, k i od leta 
1995 dalje prinaša izbrane dragocenosti iz knjižnice in arhiva inš­
tituta. Na koncu namreč objavlja skupno kazalo vseh 100 številk, 
k i jih  je  dal za interesente tud i vezati v š tir i debele zvezke.

Medtem je  A rh iv  Republike S lovenije ob javil drugo, dopoln je­
no in obogateno izdajo Vodnika po  arhivskem  gradivu Studia 
slovenica, k i ga je  pripravila  arhivistka Andreja K lasinc Škoflja- 
nec. Listanje po Vodniku kaže na izredno bogastvo z lasti zdomskega gradiva, k i ga je  
uspel zbrati prof. Janez Arnež.

Vodja inštitu ta  je  poskrbe l tud i za tr i nove, obsežne knjige iz zbirke Studia slovenica.
To so njegova študija  Slovensko krščan­
sko delavsko gibanje v em igraciji, 1945- 
1973; s lovenski p revod vojn ih in  povo jn ih  
neobjavljenih in donedavna nepoznanih  
spom inov Ivana Podržaja v ang leščin i Že­
lezna zavesa se dviga; dnevnik rajnega 
Franca Perniška M oj taboriščn i dnevnik  
1945-1949, k i je  tik  p red  izidom.

POGLEDI
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Andreja Klasinc Škofljancc

V odnik po arhivskem gradivu
druga, dopolnjena izdaja Studia slovenica
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Park Finžgarjevega doma 
Opčine (TS) 

Dunajska cesta 35

Od petka, 31. avgusta, 
do nedelje, 2. septembra 2007

Pavle M erku 
-  osem desetletnik

V četrtek, 12. ju lija , je  p ra z ­
nova l 80. ro js tn i dan akadem ik  
prof. Pavle Merku. Področja  
njegovega zanim anja, študija in 
ustvarjanja so obširna, sa j 
segajo od  jez ikos lov ja  in e tno ­
gra fije  do zgodovine in glasbe. 
Pavle M erku je  naš dragocen  
sode lavec in prija telj. Voščimo 
mu še m nogo p lodn ih  in ustvar­
ja ln ih  let.

Studio Art
Prvo leto gledališke šole Studio Art, ki jo  v sklopu Slovenskega stalnega gledališča v Trstu s številnimi 

mentorji in sodelavci vodi njena pobudnica Maja Lapornik, se je  končalo zelo uspešno. To je okoli 50 
gojencev in gojenk dokazalo s sklepno produkcijo 19. maja v Trstu, ki so jo  ponovili še v Gorici in Špetru, 
saj so tečaji potekali v vseh treh krajih. Uprizorili so igro Binom, ki si jo  je  ogledal tudi avtor, italijanski 
dramatik Luigi Gozzi.

Štirje prizori s sklepne produkcije Studia A rt v Slovenskem stalnem gledališču v Trstu (foto KROMA).



Društvo slovenskih izobražencev je v ponedeljek, 2. julija, sklenilo svojo uspešno le­
tošnjo sezono tedenskih kulturnih večerov v Peterlinovi dvorani v Donizettijevi ulici. Od 
zadnje številke Mladike se je za naše poročilo nabral kar lep niz zanimivih srečanj. Prvo 
tako srečanje je bilo v ponedeljek, 7. maja, ko so predstavili knjigo Aliče Zen »La religio- 
ne a Trieste«. Knjigo o verstvih v Trstu je predstavil Dušan Jakomin. Na istem večeru so 
odprli tudi bogato fotografsko razstavo o življenju slovenske Cerkve na Tržaškem. Teden 
kasneje, 14. maja, pa je bil gost društvenega večera nekdanji direktor Triglavskega narod­
nega parka Janez Bizjak, ki je predaval o velikem Slovencu in Evropejcu, duhovniku Va­
lentinu Staniču. V ponedeljek, 21. maja, je društvo v sodelovanju z Mladiko počastilo 85- 
letnico pisatelja Zorka Simčiča. O njem in o njegovih knjigah, ki so jih za jubilej izdale za­
ložba Družina, celjska Mohorjeva in tržaška Mladika, so govorili prof. France Pibernik, Ma­
rija Cenda in tudi sam avtor, ki je predvsem govoril o svojih tesnih vezeh s Trstom od leta 
1945 do današnjih dni. V četrtek, 24. maja, pa je bil v okviru projekta »Od Bruslja do skup­
ne Evrope vseh občanov in občank« gost večera evropski poslanec Lojze Peterle. Govoril 
je o odpravi meje in o koristih, ki jih bo ta odprava prinesla vsem Slovencem na obeh stra­
neh današnje državne meje. V ponedeljek, 28. maja, pa je v okviru istega evropskega pro­
jekta govoril celjski škof dr. Anton Stres. Razmišljal je o Evropi in o njenih krščanskih 
koreninah, ki se jih danes otepa. V ponedeljek, 4. junija, sta društvo in Knjižnica Dušana



Černeta imela v gosteh angleškega zgodovinarja Sebastiana Ritchieja, avtorja knjige 
»Our Man in Yugoslavia« (Naš človek v Jugoslaviji), ki obravnava delo britanskih obve­
ščevalnih služb med zadnjo vojno. Avtorja je predstavil John Earle, razgovor pa je vodil 
Ivo Jevnikar. Iz angleščine je pogovor prevajala Vida Valenčič. V ponedeljek, 11. junija, so 
v društvu predstavili pesniški prvenec Aleksandra Furlana »An popodšn«. O pesniški 
zbirki je govorila dr. Marija Stanonik, ki je po predstavitvi obširno spregovorila o ljudski 
in narečni literaturi. Naslednji ponedeljek, 18. junija, pa je DSI priredilo večer skupaj z 
Agrarno skupnostjo. Pri okrogli mizi na temo »Občinske uprave in srenjske skupnosti -  
transakcija kot zgled dogovora« so sodelovali dolinska županja Fulvia Premolin, dolinski 
občinski podtajnik Igor Giacomini in predsednik srenje v Boljuncu Silvester Metlika. Na­
slednji ponedeljek sta Društvo slovenskih izobražencev in Knjižnica Dušana Černeta pri­
redila okroglo mizo »Tajni dokumenti o Osimskih sporazumih« ob izidu zbornikov Arhiv­
skega društva Slovenije Viri. O nastajanju Osimskih sporazumov so govorili zgodovinar 
prof. Božo Repe, urednica dveh zbornikov dr. Viljenka Škorjanec in urednik Virov dr. 
France M. Dolinar. Sezono kulturnih večerov DSI so zaključili v ponedeljek, 2. julija, s pre­
davanjem profesorja Edvilija Gardine o »Obredih radosti in smrti v poznosrednjeveškem 
slikarstvu -  monumentalni prizori na poslikanih stenah malih cerkvic v Istri.«

Tako se je končala letošnja dolga in uspešna sezona kulturnega dogajanja v Peterli­
novi dvorani v priredbi Društva slovenskih izobražencev iz Trsta. Vse sile odbornikov 
DSI so zdaj usmerjene v pripravo 42. študijskih dnevov Draga, ki bodo na Opčinah od 
31. avgusta do 2. septembra.



Ocene

KNJIGE

A livia K a r lin  
DOŽIVETI SVET in 
JAPONSKE NOVELE
Celjska Mohorjeva družba, 
Celje 2006

Celjanka Alma Maksimiljana Karlin 
(ki je živela od leta 1889 do 1950) si je 
svoj svetovni potopis zamislila kot tri­
logijo, sestavljeno iz del Samotno po­
tovanje, Urok Južnega morja in Doži­
veti svet. Ta tri v nemščini napisana 
dela prikazujejo vznemirljive doživljaje 
iz njenega osemletnega popotovanja 
okrog sveta. Lepo oblikovani knjižni 
komplet, ki ga je Celjska Mohorjeva 
družba izdala lani, pa vsebuje Samot­
no potovanje, Doživeti svet in Japon­
ske novele. Vsako od teh knjig je iz 
nemščine prevedla druga prevajalka 
pa tudi spremne besede so prispevali 
različni pisci.

Japonske novele je prevedla Jer­
neja Jezernik in jih pospremila z izčrp­
nim esejem, posvečenim Alminemu 
bivanju na Japonskem, njeni simpatiji 
do japonskih ljudi in njenim literarnim 
ubeseditvam japonskih motivov. Pre­
vedene novele so samo štiri, a v obšir­
nem spremnem eseju najdemo našte­
to in opisano vse, kar se je v objavah 
in v rokopisni obliki ohranilo od njene­
ga opisovanja Japonske. Prva novela 
v knjigi, O Joni san, prikazuje Japon­
ca, ki se je vrnil v domovino po dolgih 
letih študija v Evropi. V sebi čuti raz­
klanost, ki jo izrazi z besedami: "Kaj 
sploh sem? Ne krop ne voda!... Nisem 
niti pravi Evropejec niti stoodstotni Ja­
ponec, ampak dvoživka, v kateri se 
Zahod bojuje z Vzhodom." To krizo bo 
prebrodil, ko bo spet odkril bogastvo 
svoje prvotne japonske identitete. 
Bogve, ali se je Karlinova pri pisanju 
te zgodbe spomnila na to, da je tudi 
njen odnos do narodnostne identitete 
nerazčiščen, saj je s kozmopolitizmom 
prekrivala svoje zatajeno slovensko 
poreklo. V ostalih treh novelah, ki so

objavljene v tej knjigi, obravnava žen­
ske usode: s sočutjem, rahločutnostjo 
in zanesljivim poznavanjem japonske 
duše. Iz literarnih spisov Karlinove 
lahko spoznamo, kako blizu sta ji bili 
japonska miselnost in kultura. Naučila 
se je tudi risanja v japonskem slogu in 
v knjigi so ponatisnjene njene izvirne 
ilustracije k novelam.

Na drugem mestu je že bila pred­
stavljena knjiga Samotno potovanje, 
ki opisuje prvi del njene poti okrog 
sveta in se končuje leta 1924 na Novi 
Zelandiji. Od tod se je Karlinova poda­
la na južnopacifiške otoke in to svojo 
študijsko pustolovščino opisala v knji­
gi Urok južnega morja, katere prevod 
je izšel pri Celjski Mohorjevi družbi 
leta 1996. Pred seboj imamo zdaj opis 
zadnjega dela njene poti v knjigi Doži­
veti svet, ki se začenja leta 1926 v 
Indoneziji. Ker pisateljica v svojih po­
potnih zapiskih večkrat omenja svoje 
počutje in svoje tegobe, lahko bralec 
ugotovi, da je bilo njeno razpoloženje 
tedaj precej skrušeno in da je njeno 
zdravje hudo pešalo. Kljub temu je na 
svoj pisalni stroj "erika", od katerega 
se ni nikoli ločila, vsak dan zapisovala 
svoja opažanja in reportažne članke. 
Kjerkoli se je nahajala -  v Indoneziji, 
na Tajskem, v Burmi, v Indiji -  se je 
vsak dan peš podala na ogled tistega 
kraja, v katerem je trenutno bivala, in 
radovedno vsrkavala njegovo atmo­
sfero. Pri teh obhodih je bila večinoma 
sama, kar je v teh krajih vzbujalo za­
čudenje, posebno pri ženskah, kot je 
začutila sama avtorica: "Občasno so 
mi sledili radovedni pogledi, redko od­
bijajoči, in v pogledih žensk in deklet je 
bilo nekaj, kar je klicalo moji duši, kar 
je preskočilo tanko jezikovno mejo:

'Hodiš osamljena? Popolnoma o- 
samljena?'

In moje evropske oči, ki imajo ne­
kaj našega hladu in zadržanosti, so 
postale velike in tihe in so odgovorile 
skozi žarenje večerne zarje:

'Da, -  hodim osamljena, popolno­
ma osamljena, z enega na drugi ko­
nec sveta!"'

Leta 1927 je v Karačiju prejela ob­

vestilo, daje njena mama hudo bolna, 
zato se je vkrcala na ladjo tržaškega 
Lloyda in se vrnila domov skozi Sueš­
ki prekop. Afriko, edino celino, ki si je 
ni ogledala, je tako lahko opazovala le 
s krova ladje med vožnjo.

Delo Doživeti svet je prevedla Cvet­
ka Terezija Kovačič, ki je knjigi dodala 
še spominski utrinek o srečanju z Al- 
mo Karlin. Posrečena je njena oznaka 
Alminega pisanja, ki jo tu navajamo: 
"Za Almo Karlin je značilno, da pred­
stavlja svoj pogled na svet -  tako, kot 
sama dojema stvari na podlagi intuici­
je. Večne resnice razlaga na osnovi 
dojemanja z osebno izkušnjo. Tak pri­
stop ji omogoča, da z dramaturško na­
petostjo odkriva iz dežele v deželo no­
va in nova spoznanja različnih tradicij, 
razumevanje religij, razkrivanje pra­
davnega."

Marija Cenda

S lo ven sk i m e s e č n ik  
iz L em o n ta  v 
Z ve zn i d r ža v i Illin o is

Malokdo, naj si bo v Sloveniji ali za­
mejstvu,dobi kdaj v roke revijo večje­
ga formata in oblikovno prijetne zuna­
njosti z imenom Ave Maria. Morda jo 
najde pri kakem redkem naročniku in 
-  misleč na kako pusto versko publi­
kacijo -  komajda zalista vanjo. Če 
prebere ime izdajatelja, gre za frančiš­
kansko skupnost iz Lemonta v ame­
riški zvezni državi Illinois, pa na platni­
ci najde tudi imeni založnika, patra 
Bernardina Sušnika, in urednika, pa­
tra Vendelina Špendova, dvoje v ame­
riškem slovenskem katoliškem tisku 
že dolga leta prisotnih imen.

Predsodki bi bralca nagibali k misli, 
kaj naj ob vsej poplavi modernega in 
kdaj že preveč razkošnega verskega 
tiska na slovenskem katoliškem ob­
nebju ( -  in ob vrsti mladih, na uglednih 
tujih univerzah diplomiranih in doktori- 
ranih teologih -)  povesta današnjemu 
Slovencu dva starejša gospoda, ki po­
vrh tega živita daleč zunaj domovine. 
Kako velika zmota! Že dolga leta nam­
reč spremljam dvoje vsega zanimanja



in spoštovanja vrednih in (skoraj brez 
slabe vesti izrečem to mnenje) najbo­
lje informiranih zdomskih revij katoliš­
ke provenience, namreč buenosaireš- 
ko Duhovno življenje in ameriško Ave 
Mario. Zato menim, da zlasti Ave Ma­
ria naravnost preseneča po širokem 
zajemu problematike in po smislu za 
razpon razgledov v »dalj in šir«, kot bi 
temu rekel Župančič. Naj dodam temu 
še posrečeno kombinacijo modernih 
uredniških prijemov in igrivo vpletanje 
nekaterih preizkušenih staromohor- 
janskih »receptov«.

Ameriška učinkovitost jedrnato po­
da že na notranji strani platnic vse za 
sodoben revijalni tisk zahtevane po­
datke. Prva stran nam ponuja danes 
komaj še kje prisoten seznam svetni­
kov meseca, in nekaj slikovitih ljud­
skih pregovorov, (denimo »Rožnika 
mrzlo deževanje, slabo za vino in pa­
nje«), v drugi koloni pa se urednik du­
hovito razgovori o tem, kakšne težave 
ima z razpošiljanjem revije zaradi no­
vih zahtev ameriške pošte, za katero 
je Kanada cenovno enaka Antarktiki 
in Evropi, tako da bo s podražitvijo 
morda moral revijo ob novem letu, ko 
bo ravno stopila v stoto leto izhajanja, 
celo ukiniti, da pa bo zadnje izračune 
pošteno predložil bralcem v naslednji 
številki. Ob tem lahko domnevamo o 
urednikovi spretni menedžerski pote­
zi: da se bodo Ave Marie -  če ne rav­
no po priprošnji same svete zavetnice 
-  prav gotovo zvesti in ganjeni naroč­
niki, zlasti premožnejši, usmilili in pri­
maknili obilo darov.

Naslovnica kot običajno prikazuje 
eno slovenskih podružničnih cerkvic, 
navadno pravih biserčkov sredi doma­
če pokrajine; tokrat je to Sveti Erazem 
v Soteski ob Krki, rojstnem kraju no­
vega novomeškega škofa Glavana, 
kar je prav gotovo spet posrečena 
uredniška poteza.

Sledi stran, ki bi jo priporočili večini 
slovenskih župnikov, ki ne zmorejo 
sveže nedeljske pridige, kjer bi pove­
zali vsakokratni nedeljski evangelij s 
sodobno mislijo in očetovskim napot­
kom. Tukaj je torej pridigarju že v str­
njeni obliki servirano vse potrebno, da 
razširi »zgoščenko« s svojim osebnim 
pristopom. Naslednja stran s skrom­
nim naslovom Lemontski odmevi Ber­
nardina Sušnika pa dokazuje, kako 
lahko razgledan duhovnik, ki si za to 
vzame krepak odrezek prostega časa 
za brskanje po spletu in sočasnem tis-
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Mesečnik Ave Maria.

ku doma in po svetu, kulturno bogati 
svoje poslušalstvo in v našem primeru 
še posebej bralstvo: ena sama stran, 
a tu najdeš na kupu vrsto znamenitih 
Slovencev vseh mogočih strok in pa­
nog, ki jih druži edinole rojstvo v juni­
ju: ob Finžgarju npr. slikar Lojze Spa­
cal, med glasbeniki Slavko Osterc in 
Gojmir Krek, dalje slavist Slodnjak in 
etnomuzikolog Marolt, šahovski vele­
mojster Milan Vidmar, geograf Melik, 
pisatelj Juš Kozak, pa naselitev Man- 
hattana, pa Slovenija prvič v Evrop­
skem parlamentu, pa igralka Duša 
Počkaj in celo Ivan Kramberger! Kak­
šna spodbuda za slovensko zdomsko 
samozavest.

Seveda ne manjka kaj pobožnega, 
denimo nadaljevanje Jakličevega živ­
ljenjepisa svetniškega misijonarja 
Afrike Ignacija Knobleharja in spis po­
kojnega papeža Janeza Pavla II. ter 
Nika Kureta zapis o prazniku Telovo. 
In celo priredba zahtevnega članka iz 
nemščine po knjigi »Christsein«. Le 
dva ali trije zapisi so izposojeni iz slo­
venskega domovinskega tiska, avtorja 
sta Anton Sterle in Ivan Likar, eden pa 
iz zamejstva, zapis Tržačanke Vide 
Valenčič o Angoli. Eden od dopisnikov 
je iz države Čile v Južni Ameriki, žal 
pa avtor govori o svoji kamniški mla­
dosti. Iz francoščine je preveden in 
izhaja v nadaljevanjih znani katoliški 
modroslovec Daniel Rops, tokrat go­
vori o rimskem imperiju in Imperiju Vz­
hoda, besedilo pa poživlja barvni 
zemljevid tistega časa.

Revija v vsaki številki obdela v raz­

delku Naša kultura kako osebnost, 
kateri je danes v tisku po krivem po­
svečeno premalo pozornosti.Tokrat je 
to Silvin Sardenko (psevdonim za 
pesnika Alojzija Merharja), Murnov 
sošolec in Kettejev prijatelj. Obdelan 
je kritično, saj je napisal kar preveč 
pesniških zbirk. Vsekakor bi zaslužil 
ožji izbor. (Sama sem npr. v študent­
skih letih rada prebirala njegove De­
kliške pesmi, eno boljših zbirk.)

Zelo zanimiv in kritično zastavljen, 
z velikim poznavanjem argumenta, je 
zapis iz sveta islama z naslovom: Ne­
vednost imamov onemogoča kulturni 
razvoj tistega, ki hoče živeti v islamu. 
Avtor je Samil Khalil Samir. (Ne vem, 
če je zapis morda od kod izposojen).

Poseben posladek je v reviji vselej 
literarni utrinek pesnika Vladimira Ko­
sa iz Japonske. Pripoveduje o Japon­
cu, ki je dal patru Kosu za mašo, naj 
mu izmoli čimprejšnjo smrt, medtem 
ko je njegova žena dala za več maš, 
da bi mož ozdravel. Pater se je pripo­
ročil Gospodu, naj on razreši ta gordij­
ski vozel: in ga je, možakar je jahko 
ženo osrečeval še dve leti in zatem 
srečen umri.

Če sem prej omenila izjemen ured­
nikov čut za svetovne razglede, naj tu 
dokažem, kako daleč segajo zanima­
nja patra Sušnika in patra Špendova: 
tu so zanimivosti, ki sta jih napaberko­
vala v tehle deželah: Nigerija, Paki­
stan, Čile, Kitajska, Japonska, Gabon, 
Zimbabve, Malavi, -  in v mestih kot Je­
ruzalem, Seul, Kairo, Harare, Varšava, 
Stična, Maribor, Beograd. Med podatki 
je posebej zanimiv tale: da so poljski 
arheologi v Egiptu našli dva kipca, za­
vita v zlato folijo in z očmi iz višnjevca, 
ki sta doslej najstarejši najdbi iz sta­
rega Egipta, saj datirata v leta med 
3.700 in 3.200 pred Kristusom. Ali tale 
podatek iz najbolj poseljene kitajske 
province Henan: da je šef komunistov 
zagrozil s službenimi sankcijami, če bi 
kak uradnik prekršil ukaz in imel več 
kot enega otroka, če živi v mestu, ali 
več kot dva, če živi na deželi.

Vseh člankov seveda ne morem 
omeniti.

Revija je obogatena z vrsto barvnih 
fotografij, zadnja stran platnice pa po­
daja seznam devetih poletnih romanj 
in druženj lemontskih Slovencev, kar 
dokazuje, kako Cerkev po svetu še 
vedno deluje narodnostno združe­
valno.

Zora Tavčar



Novice Knj i žni ce Dušana Černeta 73
Versko življenje 
Slovencev v Belgiji 
in na Nizozemskem (vi. dei)

Januarja 1974 je izseljenski duhovnik v Bel­
giji Kazimir Gaberc pričel izdajati listič 
»Vestnik« Zveze slovenskih izseljenskih 

duhovnikov v Evropi (Journal d’information). List 
je izhajal v belgijskem mestu Marcinelle in to iz 
čisto preprostega razloga, ker je v času izhaja­
nja bila v Belgiji najnižja poštnina. Leta 1974 je 
izšlo pet številk, leto kasneje pa tri številke. Leta 
1976 je izšla še ena številka. Omenjene števil­
ke hrani naša knjižnica. Kdaj je periodika pričela 
izhajati in kdaj je prenehala, nismo ugotovili.

Leta 1976 je v belgijskem mestu Eisden začel 
izhajati »Slovenski glas«, glasilo Jugoslovan­
skega društva Sv. Barbare Eisde Maasmech- 
len. Odgovorni urednik lističa je bil Jean Smrke. 
Glasilo je izhajalo dvomesečno in so ga raz­
množevali na ciklostilu. Knjižnica Dušana Čer­
neta ima v posesti številki september-oktober 
in november-december leta 1977, popoln letnik 
1978 ter januar-februar in september-oktober 
1979. Odgovorni urednik je v številki septem­
ber-oktober 1977 napisal: »Pri vsaki prireditvi 
opažamo, da se čedalje več rojakov udeležuje 
naših društvenih prireditev, vemo pa, da večini 
rojakom, posebno mlajšim, ni znano, zakaj je bi­
lo društvo ustanovljeno in kako deluje, kje in ke- 
daj so našli premog, kedaj in od kod so prihajali 
prvi Slovenci in pa zgodovina in razvoj Eisde- 
na. »Slovenski glas« 
prične s to številko 
na kratko opisati de­
lo slovenskih društev 
v Belgiji. Društvo Sv.
Barbare se približuje 
50 letnici ustanovit­
ve, skušali bomo na 
kratko opisati po­
membne dogodke iz 
društvenega življe­
nja ter kratko zgodo­
vino Eisdena in rud­
nika, upamo, da bo

»Slovenski glas« rojakom ustregel in bojo z za­
nimanjem brali. Prosimo pa, da ako ima kdo kaj 
pripomniti oziroma sporočiti kar nam je nezna­
no, da nam pišete. Hvaležni vam bomo«. Popis 
delovanja slovenskih društev so objavili v deve­
tih nadaljevanjih. Popis ponuja zanimive podat­
ke o delu in življenju izseljenskih Slovencev, ki 
so šli po svetu iskat boljše življenje.

V januarski-februarski številki iz leta 1979 je 
zanimiv članek o zgodovini društva, ki ga delno 
objavljamo: »Maja 1940 je okupator prepove­
dal vsako društveno delovanje, tako je tudi 
društvo Sv. Barbare prenehalo z delom, ne pa 
popolnoma, šolski pouk v slovenščini se je na­
daljeval, poučeval pa je Vivod, upokojeni rudar, 
ker pa so Nemci zasledili, da se pri njem shaja­
jo otroci, je bil primoran prekiniti. Društvo je tudi 
med vojno na skrivaj podpiralo najbolj potrebne 
in tudi ob novem letu obdarilo nekaj zelo siro­
mašnih otrok. Društveni inventar je hranil Kr­
pač. Vojni vihar je mnogo rojakov razpihal po 
svetu, ostalo je v Eisdenu okoli 400, to so bili že 
starejši, ki so zaradi slabe hrane in težkega de­
la zelo opešali in odmirali kar prehitro. Začeli pa 
so tudi posamezniki prihajati v Eisden tako, da 
je število naših rojakov ostalo skoraj enako.«

Triindvajsetega maja 1948 so Slovenci skli­
cali sestanek, ki so se ga udeležili člani razpu­
ščenega društva Sv. Barbare in člani pevskega

zbora »Zvon«. Na 
sestanku so sklenili, 
da se društvo ob­
novi in takoj prične z 
delom. Za predsed­
nika je bil izvoljen 
Franc Petelin, v od­
bor pa so bili izvolje­
ni še Franc Kovačič, 
Franc Trkaj, Franc 
Krpač in Štefan Ro­
gelj.

(dalje)

S i O V E I S K I  G L A S

G la s ilo  Ju goslovanskega d ru š tv a  S v .B arb ara  E isden  Maasmechelen 
I n f o rm a tie b la d  van de Ju g o s la v isc h e  v e re n ig in g  S t.B a rb a ra  

E isden-M aasm echelen 363u. 
T b iem aandeli^kseblad-Septem ber-O ktober 1977 »



Gost pride v restavracijo. 
Ker garderobe ni nihče varoval, 
je plašč obesil na obešalnik in 
nanj z buciko pripel list papirja, 
na katerega je napisal:

“Franc Kovač, boksar!”
Ko je po večerji odhajal, je 

ugotovil, da plašča ni več. Na 
praznem obešalniku je bil za­
taknjen listek papirja z napi­
som:

“Lojze Z. maratonec.”

- Pepi, ali nisi nič truden, ko 
ves dan poležavaš na divanu?

- Katrca, ti si edina, ki me ra­
zumeš. Grem takoj v posteljo, 
da si malo odpočijem.

- Denar sem pozabil doma, 
moram pa na vsak način k briv­
cu. Mi posodiš tisočaka?

- Ne morem. Tudi sam sem 
žejen.

- Kje leži Dolnji Logatec?
- Pod Zgornjim.

- Jaka, kako bi ti spravil se­
dlo med dva osla?

- Preprosto. Sedlo bi dal na 
osla in na sedlo dal tebe.

- Kaj se medtem, ko me ni 
bilo tukaj, res ni zgodilo nič no­
vega? Niti kakšen škandalček 
ne?

- Ne, kadar tebe ni tukaj, se 
nič ne dogaja.

- Včeraj sem pretekel skoraj 
dva kilometra, da bi preprečil 
pretep.

- Pa ti je uspelo?
- Je. Tisti me ni dohitel.

- Draga, nekaj ti moram priz­
nati: ne zaslužim več kot tisoč 
dolarjev na mesec. Boš s tem 
lahko shajala?

- Za silo bom, toda... od 
česa boš živel ti?

- Sonja, kdaj pa pri vas ve­
čerjate?

- Običajno ob sedmih zvečer.
- Čudno. Ura je že pol osmih.
- Kadar imamo obisk, poča­

kamo, da gost odide.

“Strašen dan je bil danes,” 
stoka mož, ko pride iz službe 
domov.

“Strašen? Zakaj?” vpraša 
žena.

“Kompjuter se je pokvaril in 
moral sem sam misliti.”

- Kakšna je razlika med 
Štajercem in Dolenjcem?

- To bi pa rad vedel.
- Štajerc ne more gledati pol­

nega kozarca, Dolenje pa ne 
praznega.

- Mirko, zakaj pa nisi prišel 
na Jožetov pogreb?

- Saj tudi on ne bo na moje­
ga.

DAROVI V TISKOVNI SKLAD: 
Peter Merku, Erlangen, Nem­

čija -  50,00 €; Janez Bizjak, 
Bled, Slovenija -  50,00 €; dijaki
3.B razreda liceja France Pre­
šeren, Trst -  20,00 €.

DAROVI V SPOMIN:
V spomin na brata Riharda 

daruje Alojz Rebula 100,00 €  za 
Mladiko.

Vsem darovalcem se iskreno 
zahvaljujemo.

“Kdo pa so tile ljudje?” vpra­
ša na policijski postaji obisko­
valec, ko gleda na stenah izo­
bešene tiralice.

“To so kriminalci, ki jih išče­
mo.”

“Zakaj jih pa niste prijeli ta­
krat, ko ste jih slikali?”

Gospod doktor, dajte mi 
kakšno zdravilo proti rdečemu 
nosu.

- Vam je pa res vseeno, če 
ste kateri še všeč ali ne, saj ste 
že stari.

- Ne gre za to. Ampak vsak, 
ki me sreča, me vpraša, kje 
prodajajo najboljše vino!

Gospod Klinar pride v trgovi­
no z malimi živalmi in želi kupi­
ti ptiča, ki zna govoriti.

“Papagaje in papige smo, 
žal, že vse prodali, lahko pa 
vam ponudim žolno.”

“Pa govori?”
“Ne prav govori, obvlada pa 

Morsejevo abecedo!”
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Giorgio Pilleri
K ram ljanje  o m edicinsk i šoli

T ržašk i zd ra vn ik  dr. G iorg io  P ille r i j e  sk o ­
ra j vse ž iv ljen je  ž iv e l in d e la l v tu jin i. Za  
svoje delo  j e  p r e je l  več p r izn a n j, m ed n jim i 
tu d i nagrado Z la tega  sv. Ju sta . A v to b io ­
g ra fijo  »K ram ljan je  o m ed ic in sk i šo li«  je  
n a p isa l v nem ščin i. M lad ika  p a  j e  p o sk rb e la  
za  n jen  s lo ven sk i p revo d . D elo  p red s ta v lja  
dragocen o  p r ičev a n je  o ž iv ljen ju  in delu  
avto rja , a tu d i o Trstu  m ed obem a vojnam a.

Giorgio Pilleri

Milan Dolgan
Dr. Metod Turnšek

D r. M eto d  (krstn o  K onrad) T urnšek  sodi 
m ed n eu pravičen o  p rezrte  sinove sloven ske  
p o lp re tek le  zgodovin e. Č eprav je  za  sebo j 
p u s til  obsežn i opus oko li 1 .000  b ib lio g ra f­
skih  en o t (do te štev ilke  j e  p r iše l T urnškov  
obču dova lec  in raziskova lec  n jegovega  ž iv ­
ljen ja  in dela  dr. M ilan  D olgan ), je  n jegovo  
delo  še vedno osta lo  »n eraziskan  torzo«. 
K n jiga  p r in a ša  na več  ko t tr is to tih  straneh  
izbor člankov in tem eljito  štu d ijo  izpod  p eresa  
dr. M ilan a  D olgana.

MII.AN DOLGAN

D t  METOD 
T U R N Š E K

UREDNIK
IN

ČASNIKAI?

MLADIKA Trst, ulica Donizetti 3,1-34133
tel. 040-370846 • fax 040-633307 • e-mail: urednistvo@mladika.com


